1

Ministry of Higher and Secondary Specialized Education of the Republic of
Uzbekistan
Samarkand State Institute of Foreign Languages

Faleeva Ekaterina Vadimovna
Morphologography of phraseology of the English language

5A120102 - Linguistics(English,German, French, Korean languages) specialty

Master's Dissertation

Scientific supervisor:
Candidate of philological sciences F. Sh. Ruzikulov

Samarkand — 2016



2
Content

INErOUCTION .o e e e e e e 3
Chapter 1

Phraseological grounds of grammaticography

1.1. Phraseological Meaning  .......ccooieiiiieieieeecee et 20

1.2. Semantic divisibility of phraseological units [PhU]
1.3. General grammaticograpiy ......cccccoveiieniieneeiesiesee e s e e e e e 20 3D

1.4. Phraseological morphologography ...ccccceeeiiii 43
Conclusions 0N Chapter 1 ... e 58
Chapter 2

Nominative morphologography of phraseology

2.1. Peculiarities of the formation of morpholography in nominative phraseology
2.1.1. Morphology of phrase-form ..ot 63

2.1.2. ldentification of PhU and words on grammatical scale ........................ 64

2.2. Regular manifestation of morpholography of nominative

PIEASE-TOIMNS o e e e e e 65
2.3. Typical morphological paradigms of nominative phrase-forms ............... 69
Conclusions 0N Chapter 2 ... e e e e e e e 81
Chapter 3

Verbal morpholography of phraseology
3.1. General characteristics of the morphologography of verbal

PNFaSE-TOIMNS o 83
3.2.Voiceinverbal PhU ... 90
3.3. Phraseo - morphological verbal paradigm — ........ccooiiiiiiiiii 95
Conclusions 0N Chapter 3 ..o 103
CONCIUSION o e e 106

List of referenced lITErature ...........ooooroiimem e e e e e e e 105



3
Introduction

National programme of preparing cadres of the Republic of Uzbekistan is
oriented on achieving the high level of education and bringing up the nation, the
rise of people's intellectual-moral potential, general humanization of the whole
system of secondary education, its complete innovation on the basis of progressive
pedagogical technologies, complex development of science in all directions. The
country has such a historic goal in cultural-social sphere as "formation of
spiritually rich and morally wholesome, harmonically developed individuals that
have their independent world outlook, relying on the priceless heritage of our
ancestors and general humane values” [I. A. Karimov, 1995, p. 130].

«Science is called upon making its significant contribution to solve
these and other not less urgent problems. Ever more today, the Republic needs a
new quality of growth, a powerful breakthrough. This first of all requires dashes in
science, techniques, technology, organization of production, and adequate to them
changes in cognition and psychology of people » [I. A. Karimov, 2011, p. 54].

An important role in solving the above mentioned problems that Uzbek
society face today is allocated on learning foreign languages. Emphasizing the
significance of knowing them the President of the Republic of Uzbekistan I. A.
Karimov mentioned [1995, p. 135]: «In our country a particular attention is paid
now to learning and teaching foreign languages. And this, of course, has its
explanation. It is difficult to overestimate the importance of perfect knowledge of
foreign languages for a country targeting at acquiring its decent place in the world
community as our people foresee their great future in agreement, cooperation with
foreign partners». And furthermore, making this task more clear, 1.A. Karimov
points out: « We need to prepare the methodology of intensive learning foreign
languages based on national peculiarities ».

And germanists, romanists, historians of linguistics, comparativists,
linguodidactians, and socio-linguists orient on solving all those fundamental

problems. As a result, intensification of the development of philological sciences
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has been observed in the Republic lately, which, in its turn, promotes realization of
the tasks on improving the national educational programme.

Modern linguistics (including Roman-German, general, comparative-
historical, typological, and contrastive linguistics) is on the threshold stage when
we need a newer approach to different "eternal problems". The need to
reconsidering "old" seemingly completely solved problems is totally natural, as the
progress in any science consists of not only improving those methods and
approaches to interpreting initial factual material that are already being used, but
also in a wider understanding the authentic essence of the object under research.

One of the areas of modern comparative-typological, German, Roman,
Slovenian linguistics is lexicographic praseolography whose essential aspect is a
dictionary-textological status of a word or a phraseological unit (PhU).

The main task of phraseography is the reflection of semantic,
grammatical, stylistic, functional (communicative, text forming), and other
properties of PhU of the language in various types of dictionaries. Phraseography
is devoted to giving evidence to derivational regularities in phraseology, modeling
and its borders, the volume of phraseological nests(PhN), and etc. Regardless of
the completeness and character of the purpose of lexicographic source it must
reflect the phraseological system of a language to some extent.

Phraseographic problems are quite diverse; the range of the problems
researched here is exclusively wide. Some of its aspects are extremely significant.
Thus, modern lexicography proceeds from the idea that phraseology reflected in
glossary aims at dealing with phrase forming capacities of a single word
accordingly. Therefore, experience of compiling glossaries (for example in
English, or other languages) has developed a purpose of fixating most required
(important) PhU with a given word (nominative, verbal, etc.).

Actuality of the research.

Until the very recent times, researching dictionaries and grammar had a very
feeble relationship with each other. However, since 1970s, linguistic has included

the notion of grammatical lexicalization. Understanding it is gained in the light of
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lexis, and all of its rules and categories are described as having their pure lexical
limitations and directly dependent on those limitations. Whereas, a concrete
relationship between grammar and lexis is identified.

One of the first linguists who turned his attention to the problem of
grammatical lexicalization was V. V. Vinogradov [1977]. The idea of the
connection and interrelation between grammar and lexis ran through his linguistic
conception. Firstly, the connection and interrelation between all grammatical and
lexical forms in a word: «In real grammar, grammatical and lexical forms of a
word are organically connected and permanently influence on each other.
Therefore, studying grammatical structure of the language without considering its
lexical properties and the interrelation between its lexical and grammatical
meanings is impossible [1977, p. 12]. V. V. Vinogradov presented grammatical
meaning as form producing and word changing meanings, thus opening the content
and structural variety of grammatical meanings.

Modern postulates of linguistic thinking include compulsory grammatical
meaning, functional division of the grammatical system, real functioning, the idea
of integral description of languages, semantization of language system, the idea of
inter-layer relationship, systematic description of grammar on communicative
basis[sender-message-addressee] [R. W. Burchfield, 2005, p. 120-121].

Qualitative changes of grammatical thinking are connected with
reconsidering the borderlines between grammatical and other mechanisms of the
languages, between grammar and lexis, grammar and lexicography, which led to
the appearance of a new branch in linguistic science — grammaticography
[describing grammatical phenomena on the material of different dictionaries].

The novelty of the research.

In modern linguistics, this particular situation makes it possible for a word to
carry out both nominative and communicative functions within word combinations
[F. M. Beryozin, 2001, p. 10-11].

Definition of a grammatical and lexical meaning is given in different types

of dictionaries.
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D.E.Rozental and M.N. Telenkova's dictionary does not even provide
the entry devoted to grammatical meaning, but the entry "Meaning" says: "The
meaning of the word is compounded from its lexical meaning expressed by the
root of the word and grammatical meaning, that is the indicator of different
relations , which is expressed in a word's formal belonging» [1984, p. 114]. This
definition mixes up the notions of “the meaning of a word" and "the meaning of a
morpheme", and grammatical meaning is equaled to an indicator.
Lexical and grammatical meanings depend on the language system. And
this is their common characteristics.

For the grammatical meaning this dependence is more strict and is observed
more regularly than in lexical meaning. Lexical and grammatical property in a
word {or in a word form} are distinguished both within content and within
expression. In the semantics of a word lexical and grammatical meanings are
combined simultaneously presenting inseparable unity [K. Allan, 2006, p. 338-
339].

For example, the lexical meaning "priglasit' " (to invite) in the word
form™ priglashu™ (1 will invite) is clarified by the set of grammatical meanings of a
person, number, tense, voice, mood, transitivity, and etc. The role of the
grammatical meaning of this verb is in making its lexical meaning more concrete.
But lexical meaning, at the same time, is not indifferent for the sets of grammatical
meanings accompanying it as they are realized in them, make more concrete , and
correspond to the nature of this word form and they are peculiar to the first person,
singular, future tense, transitive verb in indicative mood.

The grammatical meaning represent a so-called "inner form" for the
lexical meaning. Combination of these meanings in the semantics of a word form
called "general meaning of a word" is convenient when studying a word in
communicative aspect. Semantics of a word form is communicative in its nature
and realized in utterance [J. R. Searle, 2007, p. 226-227].

Traditional polemics concerning the criteria of distinguishing

grammatical and lexical meaning demonstrates complexity of the problem, its
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irreducibility to the accepted way of contrasting grammatical and lexical
meanings.

Thus, V.N.Yartseva [1968, p. 10] mentions « the record of lexical
meanings are required for some grammatical structures, because otherwise, mono-
semantic and detailed grammatical definition of those structures will not be
achieved».

E.l. Shendels when empathized a close connection between lexical and
grammatical meanings, considered that "lexical meaning belongs to the conditions
of the word's realization in lexicon" [1982, p. 82]. Actually, "content dependent"
and "formal™ approaches cannot be considered to be contrasted, and this must
always be taken into account in lexicographic experience.

From the formal point of view, pure grammatical can be such language
phenomenon that find their exterior realization by grammatical means [G. A.
Curme, 2007, p. 116].

In contrast to lexical meanings, grammatical meanings are not directly
related to concrete denotes, but they express most expanded relationships. They are
peculiar to all words of a given part of speech, expressed with particular
grammatical means that make up the specifics of grammatical categories
belonging to this or that part of speech as opposed to non-grammatical [S. C.
Dick, 2012, p. 108].

There are no strict criteria for distinguishing lexical and grammatical
meanings developed in modern linguistics. Scientists distinguish narrow and
expanded understanding of grammatical meanings. Grammatical meanings are
understood as substantive correlates of some formal extra means of expression.
They are formally -grammatical [or extra-structural] units of language, and if we
take into account their semantic criteria of hidden and deep grammar, then they are
grammatical units [or intra-structural and functional] [E. Bach, 2008, p. 339-340].

Linguistic approach to semantics, supposes language meaning as the
object of the analysis. Any semantic research of this or that group of words

represents simultaneous research of lexical and grammatical properties.
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Differentiation between these meanings made a number of researchers [S. Eggins,
2011, p. 248] does not change anything as such a lexical unit is understood as bi-
functional, asymmetric semantic structure that rotate around the axis of "lexico-
grammatical".

Word is a potential participant of the communicative [or functional]
formatting of speech. In a dictionary entry, it has a practical character.

Any sentence functions as generalization, carries out a communicative
function as opposed to word and word combination that functions as means of
nomination and naming. The meaning of a word form is communicative by its
nature. Only relevant part of the meaning that is required for the realization of an
interpreter's communicative tasks is actualized in speech communicatively. But
the word preserves semantic independency.

In every particular case a word is studied not globally taking into
account not all qualities and characteristics, but only those that are marked as
necessary for concrete aims of a research, that is, a word can be studied in the light
of different aspects dividing into certain components.

Most generally, the word can be studied as a symbol coding extra-
linguistic information. It makes up notional root and intra-linguistic information in
which its grammatical meaning is realized, and the grammatical meaning of the
grammatical category characterizing the word as a representative of a certain class.
It also can be defined as a categorical meaning [P. Cole, J. L. Morgan, 2006, p.
288-289].

Creation of "modern communicative grammar from the positions of a
speaker [writer] and listener, that... can open up the meaning of the future deeper -
"language and language personality”, connecting it with the "addressee factor",
aiming at active usage of linguistic means, systematic description of grammar on
communicative basis can be considered as a prospective direction [W. L. Chafe,
2007, p. 424-425].
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The attention of the researchers is currently focused on such timely
problems of the grammatical science as grammar and language, grammar and text,
cultural aspect of grammar, grammar and language personality.

The problem of “grammar and dictionary" contains three aspects:
semantic-lexicological, general lexicographic, and technical [V. G. Gak, 1998, p.
114].

Interest to the problem "grammar and dictionary" is supported with the
gradually increasing inter- layer connections of grammar and lexis.

Where grammatical characteristics of the word if bilingual dictionaries
must occupy a certain place as languages have different typology.

The aim of the current research is a multi aspectual analysis of the
subsystem of nominative and verbal PhU of the modern English in the dictionary
prospective, including categorical properties, forms, interpretation of semantic,
grammatical, and stylistic qualities of PhU, demonstration of their combinative
power in the context and other characteristics.

In addition, finding common and distinguishing features in
morphological characteristics of the noun and nominal PhU/verb and verbal PhU.

Here it should be mentioned that the very statement of the problem
requires some clarifications.

Thus, if for the morphology of the word 'ship’ it is important that it
[owning general meaning of objectness] has grammatical categories of number
and case [ship : ships; ship : ships : ships’] and collocates with words containing
quality, morphological properties of nominal PhU can be discussed conditionally.
Here we deal with morphological properties of phrasal components. For example:
new wine in old bottles [«HoBOe BHHO B cTaphix Mexax» (T.e. KHOBOE COJCPIKAHUE
B crapoii ¢opme»)]; cakes and ale [«Becembe»]; give and take [«B3ammHBIC
nocrynku»]; Augean stable (unm stables) [«aBrueBbl KOHIONIHUY; «3aIyIICHHOE,
3arpsisHEHHOE MecTo»]; a square peg in a round hole (square pegs in round holes,

square pegs in a round hole) [«uenoBek He Ha cBOéM MecTe»] and etc.
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Moreover, as phrasal components realize their paradigmatic
possibilities within a phrasal form, it is more proper to speak about morphological
characteristics of phrasal components [or PhU] as opposed to morphological
properties of words in the general system of language.

When understanding PhU we come out of the definition suggested by
A. V. Kunin [2005, c¢. 10] to identify PhU different from words [especially
compound words], variable word combinations, and set expressions of non-
phraseological nature. According to this definition, their phraseological stability
and completely or partially reconsidered meaning are their relevant features.

Words have lexical [literal and reconsidered] meanings. As for PhUs,
they have qualitative-evaluative and characteristic meanings. It is this moment that
Is dominating. It significantly defines semantic characteristics of PhUs as language
units.

The tasks of the work come out of the identified aim:

1) the main phraseological fund of the language is recorded in the light
of morphology;

2) a comprehensive lexical- morphological interpretation of PhUs is
conducted;

3) regular morphological characteristics of PhUs are demonstrated;

4) alternative morphological forms of using PhUs are enumerated,;

5) main principles of the morphological paradigm of nominal and
verbal phrasal forms are given.

Dictionaries assume categorical features of PhUs, PhU forms,
interpretation of semantic, grammatical, and stylistic characteristics of PhU,
demonstration of contextual collocations with PhUs.

Ideally, the description of PhUs in dictionaries must meet those
demands. The total amount of information is illustrated in proving citations and
samples of speech usage.

Thus, phraseographic condification in dictionaries assumes solcing the

problems of inventory record, systemization, and interpretation of PhUs from the
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prospective of semantics and grammar, as well as identifying borderlines of the set
sustainable fund of PhUs in the vocabulary.

Previous researches in this field

For general theory of phraseography, it is important to recognize the
method of gradual correlation between codification and usage by means of
contrastive comparing PhUs lexicographically acquired or being acquired (their
forms and alternatives), and the variety of PhUs excerpted from the most
prominent works of fiction in the historical period under research.

At the current stage of the development of phraseography, existence of
different principles of demonstrating phraseology in dictionaries are noted, which
somehow resulted in the reflection of the correlation between phraseology and the
system of dictionary in the light of the general language system.

Such issues of phraseology as devices of interpreting PhUs, ways of
citing PhU, methods of conveying the functional aspect of PhU in dictionaries, and
others have been researched exceptionally thoroughly.

On the other hand, lexicographic practice contributed to clarifying
lexical-phraseological properties of words in languages. It is here where the data
about metaphorical and semantic nature of many PhU was presented for the first
time..

Dictionaries largely promoted the development of views on such
complex tasks of phraseology as borderline of PhU, the degree of idiomaticity of
set expressions; syntactic idiomaticity, and other views without which choosing the
adequate dictionary form of a number of PhU would be impossible.

The following problems represent important issues of the theory and
practice of modern phraseography: the structure of dictionary entry in a standard
dictionary (SD); the system of representing semantic, stylistic, and grammatical
interpretations of phraseology.

Existing discrepancy in opinions on the role and place of the

grammatical characteristics in the structure of PhU meaning can be explained
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firstly the fact that researchers apply lexicological and phraseological approaches
to them.

Followers of lexical-semantic approach to phraseology, the foundation
of which was made by Sh. Bally and his method of identifying expressive factors
of languages, consider that PhU do not differ from words neither in categorical
meanings, nor functionally. See: «Grammatical categories in their meaning and
forms of usage do not differ in anything from phraseology and words» [A.l.
Molotkov, 1987, p. 40]; «Phraseologic unit does not have specific speech and
language functions...; phraseological unit acquires functions from word functions
acting as words alternatives » [V.B. Kasevich,1999, p. 15].

Grammatical identification of two language units is resulted from
recognizing PhU as word equivalents. Yet, some linguists only consider the
descriptor of PhU to be its equivalent, and others just ascertain its equivalence to
word.

According to the theory of equivalency, lexical meanings of words are
ascribed to PhU because except the separated form they do not differ in anything
else. See: «A group of phraseological units equal to word or word combination
own the meaning in all ways analogical to lexical meanings of a word » [N.M.
Shanskiy, 1972, p. 182]. This way of understanding characteristics of the object
under research results in indentifying grammatical equivalency of PhU to a word.

Meanwhile, multiple studies conducted in the area of phraseology
show the followings: despite evident isomorphism of most of their properties
possessed by PhU and words, and processes characterizing organization,
development, and functioning of PhU, words show that qualitatively differ from
PhU semantically, structurally, grammatically, stylistically, derivationally, and
functionally.

All the above mentioned, made the grounds for the theory of correlation
between PhU and words. It was A.V. Kunin who developed it on the material of

the modern English language.
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This theory reflects the complicated character of the relationship
between the word and PhU. It is structured taking into account not only
commonness, but also those objectively functioning in the language differences
between PhU and the word in their content, structure, and function. As a result, this
theory presupposes establishment of the system of regular concord in discrepancies
and generalizations.

Led by the theory of correlativeness, we consider that PhU/word
contrast can be objective enough if conducted in a strictly definite aspect.

And in the current research, it is grammatical (morphological) aspect.

Specification of PhU can be opened relying on lexical-semantic,
morphological, and syntactical levels. Meanwhile, semantic, structural,
grammatical, and accentological properties of PhU and their contextual realization.

Such componential approach to studying PhU do not only contradict
the analysis of some of their features, but even presupposes it aiming at furether
identification of regulating synthesis of the features of PhU to cognize their
essence more deeply. In this regard, studying structural-grammatical characteristics
of phraseological unities is one of the most possible, but not the only aspect of
studying PhU. Studying PhU in this direction must promote identifying the object
of phraseology as a linguistic discipline.

Authenticity of the results of the current research is provided by such
essential fact as the scientific grounds of the research, quite effective methods of
structuring theoretical conception and the achieved new results that expend the
existing views on the nature of phraseography (mainly using the data about
nominal PhU) significantly.

The object of the research is represented by the subsystem of nominal
and verbal phraseology in complex morphological characteristics of the structure,
semantics, and derivation of PhU, that are realized in the context of standard and

bilingual dictionaries of modern academic English.
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The subject of the research - system and layer-sensitive dictionary
interpretation of morpholography of the phraseology of modern English in
traditions of standard academic lexicography [compared to complex bilingual].

Methodological grounds of the research consisted of the works by the
President of the Republic of Uzbekistan I.A. Karimov, theoretical development of
the Uzbek model of educational-moral system taking into account the place that
philological - pedagogic sciences occupy in it, general linguistic and German
conceptions [I.V. Arnold, A. M. Bablin, V.V. Vinogradov, V.G. Gak, V.B.
Kasevich, A.V. Kunin, V.N. Yartseva, K. Allan, E. Bach, R. Burchfield, G. A.
Curme, S. C. Dik, R. D. Huddleston, and others].

Methods used in the research are: descriptive, comparative-contrastive
(for inter-phraseological analysis), distributive, and the method of dictionary
annotation.

Any language word that is characterized with a certain degree of
phraseoforming activeness, is chosen as a lexicographically referential word
(LRW). It functions as the initial basic of the dictionary phraseoblocking and
presupposes the existence of grammatical [morphological] information in it.

Material of the research

Such substantive PhU with the structure of non-predicative word
combination that function as nominatives in speech[just as words -nouns], and
therefore, they can be correlated to the word-part of speech. And nominative PhU
make up one class of phraseological unities. They exist in the language alongside
with nominative-communicative, communicative, conjunctional, and modal ones.

By substantive PhU we understand set expressions with a completely or
partially reconsidered meaning. They have a general meaning of objectness seen in
the process of their functioning in speech.

The source of the material for study were the following dictionaries:

1) Collins Cobuild. Advanced Learner’s English Dictionary. —
London: Harper Collins Cobuild, 2008. — 1712+32 p. [CCD-2008]
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2) Collins Cobuild. English Language Dictionary. — London:
Harper Collins-Publishers, 2012. — 1704 p. [CCD-2012]

3) Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English / A.
S. Hornby. — Oxford: Oxford University Press, 2007. — 1426 p. [Oxford-
2007]

4) Oxford ESL Dictionary For Students of American English / A.
S. Hornby, C. A. Ruse. — Oxford: Oxford University Press, 2012. — 815
p. [Oxford-2012]

5) Random House. Webster’s Basic Dictionary of American
English. — New York: Random House, 2008. — 525 p. [Random-2008]

6) Anrno-pycckuii / Coct. B. K. Mromnep. — M.: Pycckuii s3bIK,
1989. — 848 c. [AuraPycC-1989]

7) Pyccko-anrmuiickuii cioBapb. — Coct. O. C. AXMaHOBa U JIp. —
M.: Pycckuii s13b1k, 1987. — 768 c. [PycAurnC-1987]

For comparing the data obtained we used a special dictionary of
English idioms:

The Kenkyusha Dictionary of Current English Idioms. Ed. by Sanki
Ichikawa. — Tokyo, 1993. — 990 p. [Kenk.-1993].

Theoretical significance of the research consists of the complex
methodology of the dictionary interpretative analysis of the morpholography of
PhU in modern English with such relevant qualities as structural-compositional,
semantic, and derivational.

No matter how full Grammar is, it cannot provide comprehensive data
about certain changes. Besides, it does not cover all the facts of the language. It
this gap that vocabulary, which can characterize each word separately, is called for
filling in.

Thus Grammar and Vocabulary completing each other must provide
maximum data not only about semantic, but also about grammatical nature of
words [G. N. Leech, 2008, p. 278-279].
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Consequently, the additional task of a lexicographer is to identify and
fixation of individual grammatical characteristics of a word and, accordingly, of a
PhU.

Until now, grammatical problems of vocabulary have been paid not
sufficient attention by scientists including theoreticians of lexicography, though
while compiling dictionaries lexicographers always have to solve grammatical
problems. The interest to the problem "grammar - dictionary" is strengthened with
the ever-rising attention to the intra-layer relations between grammar and lexis
[including phraseology].

The following three main aspects can be highlighted in the problem
"grammar and vocabulary:

1) semantic-lexicological, touching upon grammatical factors of
exploring and changing meanings of words;

2) general lexicographic, touching upon the amount of grammatical
information, included into dictionary;

3) technical, touching upon the ways of reflecting grammatical
information in dictionary [ V.G.Gak, 1984, p. 42].

The main grammatical problem connected with lexicographic
development,- transferring the specifics of grammatical categories of the language
under description [category of number, case, person, tense, voice, and etc.].
Meanwhile, standard devotion of the dictionary is taken into account.

Thus, the specifics of parts of speech detects many practical tasks of
bilingual dictionaries, to be more precise, by providing proper translation. This
point of view is hard to agree with.

The problem of organizing changing parts of speech when reflecting
specific grammatical characteristics of the language under research in dictionaries
IS not less important.

Here, one must find out all dictionary forms on the basis of which all
paradigms [for example, conjugation]can be built. In a small dictionary entry, it is

impossible to cover all changes in one or another form of presenting meaning in
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the dictionary [they are complex and variable]. Therefore, grammatical reference
book or an outline must be attached to the dictionary. In translation dictionary,
such an outline must help to fix language norms organically connecting with the
dictionary.

A dictionary must not be a mere storage of lexemes and PhU taken in
isolation, but it should reflect the dynamic system of the relationships within
languages. A complex bilingual dictionary (CBD) should not be limited with a
general translation from one language into another, but must provide it with a
grammatical characteristics.

Practical value of the work consists in the possibility of using its
results in improving standard dictionaries of English and other languages, and
deepening the process of teaching grammar, phraseology, lexicology, stylistics,
and lexicography to students of Bachelor degree specialized in philology, and in
applied aspects of compiling dictionaries, translatology, and teaching languages on
basis of phraseology.

The following propositions are presented for the defense:

1. The structure and semantics of PhU in the modern English have their
specific characteristics dictated with general regulations of its phraseological,
semantic-lexicological, and grammatical [morphological and syntactical] structure.

2. Nominal and verbal PhU make up a set of particular phrase-forming
structures in the modern English language that realize phrase-derivational potential
of nominal and verbal component.

3. Nominal and verbal phraseology represents derivationally developed
subsystem in modern English.

4. General theory of nominal and verbal PhU is made up from the
interpretation of the semantics and grammar of nuclear nominal and verbal
components.

5. Interpretation of morphology of phraseology is subject to orientation

on interior and exterior systemacy of a phrasal form.
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6. Phrase formation is the basis for forming phraseography considering
grammatical information.

7. The structure of the blocks of PhU in standard dictionaries and CBD
anticipates reflection of relevant indicators of the parameters of semantics,
grammar, stylistics, and derivation.

8. Completeness of grammatical description prerequisites the
interpretation of phrasal forms according verbal and nominal components.

Approbation of the work.

The most important results of the Master's research have been
published in the form of articles and thesis of the author:

1. ®aneea E. B. I'pammatuunocTh (¢pa3zeonorud B NEPEBOJTHOM
cioBape (Ha maTepuange PyCCKOTO M aHTIMHCKOTO S3bIKOB) // OO0benMHEHHBIN
Hay4HBIN XypHall. — MockBa: AreHTcTBO HayuHol nedatu (AHIT), 2009. - Ne13. —
C.37-40

2. ®aneesa E. B. I'pammaruxorpadus B acleKTe CIIOBAPHOM
penpesenTtanuu  (pazeosnorun  //  Marepuansl PecnyOnvMkaHCKOM — Hay4yHO-
MPAKTUYECKON KOH(PEpEeHIMH «SI3bIK — BCEM 3HAHUSIM M BCEH MPHUPOJIEC KITFOWY,
NMOoCBAMIEHHON «l'ogy TapMOHMYHO pa3BUTOrO TMOKOJEeHus». — Hykyc:
Kapakainmakckuii roc. yauBepcuteT uM. bepmaxa, 2010. — C. 325-327

3. ®daneeBa E. B. Mopdonororpadus ¢dpazeosorun B TOIKOBOM
CJIOBape aHTJMUCKOTO si3bika // Bompock! ¢unonorndeckux Hayk. — Mocksa: U3a-
BO «CryTHUKH», 2011. - Ne2. — C. 28-39

4. @aneeBa E. B. O mopdonornyeckom 3HaueHuu (paszeosoruu B
AHTJIOSI3BIYHOM TOJIKOBOM ciioBape // Xo3upru Joyupae T WIMMHUH U3EPTIIEY XoM
OKBITBIYy Macenenepu. - Hekuc: OxuHUA3 aTbiHAAFbl HOKHC MoMIIEKETINK
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Chapter 1

Phraseological grounds of grammaticography

1.1. Phraseological meaning

The problems of semantic system of language, notional structure of language
units, correlation of different meaning types, methodology of researching them,
and a number of other most complex issues of semasiology attract a particular
attention of linguist-representatives of most varied scientific schools and
directions.

The increasing interest towards the problems of meaning can evidently be
explained with the correlation of a range of factors related to modern levels of
theoretical researches, as well as the needs for practical activity of a man during
the period of scientific-technical revolution..

Since ancient times, the issue of meaning has been the focus of the interest of
philosophers and linguists. However, although the notional structure of the word
has such ancient traditions and the questions about meaning have unchangeably
caused many hot disputes since Aristotle’s times, a comprehensive solution of the
problem of the meaning and polysemy of language units is still a long wished and
not yet achieved aim. It is doubtless that everlasting semantic researches gave
feasible results and promoted deeper coverage of a range of problems connected
with the essence of language meaning, various approaches to principles of meaning
typology, etc.

It should be noted that the level of modern cognition, as a whole, made it
possible for linguists to figure out complex diverse connections of linguistics with
other sciences, discover the inexhaustible list of the objects of researches in
semasiology; and, what is more important, to see the organic relationship between
theoretical investigations in this sphere with applied work of the language. It is

getting more and more obvious that for the further development of all branches of
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applied linguistics, from teaching to the development of informational languages, it
IS crucial to work out the theory of semasiology.

Here the paramount importance belongs to understanding the word as an initial
unit of different derivational processes of the language. Meanwhile, one should
consider the fact that lexicology and semasiology formulate the lexical-semantic
layer of the language. If lexicology studies the vocabulary of the language as a
whole, the object of study of semasiology is not the language meaning in general,
but it is a so called lexical (lexical-phraseological and pure phraseological)
meaning.

Semasiology studies the meaning oriented side of lexical (phraseological)
units in the light of such aspects as the nature of the lexical (phraseological)
meaning, types of lexical (phraseological)meanings, regulations of the
development of word (PhU) meanings, and the classification of types of the
changes in word (PhU) meanings.

For the optimal interpretation of the linguistic nature of PhU (in our case -
phraseosemantics), it is required to initiate from the relevant word indicators —
derivational basis for the formation of PhU from any structural category. In
particular, we should take into account such word characteristics of a language as:

- the word has a sign nature possessing the ability to call the notion about a
certain object on the basis of the conditional relationship between this object and a
known sound group;

- the word is the main functional — structural unit of the language that
possesses semantic and morphological characteristics;

- the word has a complex semantic content that strictly segregates a concrete
lexical meaning (peculiar to a word symbol) and general categorical — semantic
meaning that characterizes pragmatic classes of words;

- in the content of notional word symbols, various semantic meanings are
combined:

1) general for the whole class of words (grammatical meanings);
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2) categorically generalized feature that the word symbol entering one or
another semantic grouping acquires;

3) lexical meaning belonging to a concrete word symbol related to the
objective range which is the reflection of objects and their relationships in reality;

- among all characteristics, the most general characteristics of the word is the
categorically generalized quality, that the word symbol entering one or another
grouping acquires, for example, depending on whether it denotes an object, an
action, or a quality, the appropriate seme of the given semantic class of words is
included into the semantics of an individual word

A significant hindrance on the way to further development of the main
problems of semantics, to our view, is presented by the abundance of terminology
and notions connected with types of meanings of lexical units. Moreover, we can
hardly rely on the solution of disputable questions that the researchers of
semasiology face as long as the object of the disputes and main initial notions
[such as “phraseological meaning”] are not clearly seen.

Evidently, one cannot expect a full correspondence of views in the area of
semasiology, which can probably be explained both with the objective complicity
and with “non-observability” of the meaning of language units, and with the
insufficient development of the main notions of semasiology.

It is also obvious that one can approach the issue of types of meanings from
different perspectives. For example, taking into consideration the process of the
development of the relations between lexical meanings, we can converse about the
system of binary oppositions of the literary and figurative, free and
phraseologically set, logical and expressive meanings, etc.

The symbolic situation presupposing various types of relationships including
such as the attitude of a person to the symbol, of a symbol to a person, of a symbol
to the objective reality, etc. can make up the basis of characteristics to the types of
meanings.

Of course, many other systems are also possible, but for any of them,

following the main requirement —logical unity is crucial. In other words, regardless
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of the typology of meanings that the word has, all the meanings identified in it
must have a common classification foundation, i.e. they must correlate to the
certain system and simultaneously presuppose the opposition to other or others for
each type of the meaning. On this condition any type of meanings picked out of
one system cannot be correlated (in the same raw) to any type of the other system.
Their incomparability may declare itself in the absence of the general foundation
of comparison (incomparability of the “inkpot” and the “free will” - N. S.
Trubetskoy) or in identifying such parameters that admit intersecting, not mutually
exclusive types (discriminating people into the French and women - A. I
Smirnitskiy). Subsequently, it is hardly possible to speculate about lexical
meaning, intentional meaning, and pejorative meaning from the same perspective.
The former presumes lexical opposition and proceeds from two main types of the
meaning of language units, the second —intentional — proceeds from the totally
different linguistic ground, and the latter does not exclude the possibility of
interpreting it as a component of the lexical meaning, and therefore, it cannot be
studied as a type of meaning opposed to lexical.

Such generally known truths would not be subject to talks if alongside with
lexical and grammatical meanings, the term “phraseological meaning”, used as a
type of meaning but not related to certain systems and which presumes some other,
possibly not yet developed classification type, did not appear regularly in
linguistic literature.

So, what is phraseological meaning in understanding of those who use this
term?

We cannot, and it is unlikely to be necessary to, give the overview of all
those works in which the authors discuss or just touch upon in passing the issues of
semantic structure of PhU. Moreover, as we mentioned above, we deal here not
with frequencies and even not with the essence of meaning type, but about the
principles of identifying and discriminating it from lexical meaning. We shall
consider the interpretation of phraseological meaning proposed by A.V. Kunin
[1967; 2005] and I.I. Chernishova[1999].
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A.V. Kunin [2005] offers a new typology of meanings and distinguishes
three classes - morphemic, word, and super-word meanings that correspond to the
three classes of linguistic units. Thus he presents the system in which language
units from different layers are studied in unity with their sound (graphic) form and
meaning (meaningful content). In this case, it is quite right to speak about
morphemic, word (lexical), and super word meanings each of which can be
considered in opposition to others, due to specific characteristics possessed by a
given language unit. In such instance, it is naturally that phraseological meaning is
also included into this system. Drawing out this principle consequently, it is logical
to speculate on affixal (prefixal, suffixal) meanings as well, and so does A.V.
Kunin when he includes the meanings of morphemes, words and super word
formations (set expressions), and grammatical categories into the same group of
material meaning bearers.

In word meaning, "depending on the word type and the character of their
correlation to the extra-linguistic reality”, A.V. Kunin [2005] singles out eight
meanings. According to A.V. Kunin, lexical meaning features common nouns,
verbs, and adjectives. In addition, names are characterized with nominative
meaning, numerals - with numerative, interjections - with emotive, pronouns -
with deictic, prepositions, conjunctions, and particles - with lexical-grammatical,
and finally, - with lexical-communicative meanings.

The main types of phraseological meaning are nominative (see nominative
meaning of names), nominative -communicative(see names and word-sentences),
conjunctional, and communicative meanings.

The main principle of classification system is still unclear. Judging from the
eight types of word meanings, on the one hand the author initiates from
significative and nominative functions, and other other hand, from the meanings of
the parts of speech (numerals - numerative, pronouns-deictic), but at the same time,
from the generally accepted dichotomy of lexical and grammatical meanings in the
word (the meaning of prepositions, conjunctions, and particles). Understanding of

the author's initial positions is impeded with the fact that the terms are used
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ambiguously. For example, why do interjections (for example damn)have
emotional meaning, but phraseologisms - interjectional? The author understands
lexical meaning quite originally, and judging the narrative, it is identified with the
meanings of parts of speech of nouns, verbs, and adjectives. According to the
definition by A.V. Kunin, "the lexical meaning expresses interjectivity, action (or
state), characteristics of objectness, which is the reflection of the characteristics of
the matter in people's mind" [1973, p. 119]. We think that phraseologisms als
possess the meaning of objectness ( for example, Black Maria), action (to cross the
Rubicon), state (be on top of the world), and etc.

In tote, the inconsistency of such a classification system and complicatedness
that result from using one and the same term to define different notions and
different terms for one and the same notion are obvious. Besides, as the notion of
"lexical meaning" is used alongside and equally with phraseological meaning, and
the principle of distinguishing them is extremely vague, application of those terms
in research practice does not promote solving the problem of their essence and
specific semantic structure of various language units.

It is generally known that all quantitative devices are preceded by explicit or
implicit qualificative identification of units subject to quantum assessment. In
other words, before counting, one must determine what should be counted,
otherwise, quantitative evaluation will be content-free. It is also generally known
that the units of account must be identical. Consequently, when speculating on this
or that degree of phraseological polysemy compared to the one of the words, one
can apparently speak about homogenous meanings of both a word, and a
phraseologism.

Phraseological meaning is thoroughly analyzed in the work of L.l
Chernisheva [1999], devoted to the problem of phraseological system and its
semantic categories.

I.I. Chernisheva justly points out that currently, the central problem in the
theory of phraseology is studying semantics of phraseologisms, and particularly,

studying phraseological meaning as opposed to lexical. Besides, she thinks that the



26
most important is the research of sepcifics of phraseological meaning "regardless
of the terminological interpretation of the latter" [1999, p. 90] with which we
cannot disagree.

Scientific terms are inseparable from scientific notions. If phraseological and
lexical meanings are mutually exclusive notions, then it significant to give at least
the working definition for those parameters that allow the opposition of these two
types of meanings. But if we talk about the specifics of the content structure of
PhU as opposed to the one of the word, but take into account that ,just as any other
language unit, it is included into the word structure (morphemes and so on) as its
interior side (content), then, the term phraseological meaning makes sense only
within the system of morphemic-word-superword system, that is an indication to
the specifics of the 'material cover' necessary not only meaning expression, but
also for its appearing, formation, existence, and development [1999, p. 88].

In such case, the term "phraseological meaning" presupposes only a different
structure of language units, possibility of certain components of their content
structure (compare the meaning of morphemes), but does not exclude the lexical
meaning peculiar to any bilateral language unit.

The arguments drawn by I.I. Chernisheva to support the existence of the
phraseological meaning are not always persuasive enough. The same can be told
about the reference on the proposition made by A.l. Molotkov as the evidence to
the specifics of phraseological meaning. According to A.l. Molotkov, one of the
semantic peculiarities of phraseologisms can be observed in impossibility to render
the meaning of the PhU by means of a word or word meaning. It is unlikely that
this can be the evidence of the characteristics of PhU semantics, as there are many
words whose lexical meaning can be rendered only by means of "a descriptive
expressions which will provide not only the definition of one or another concrete
object, phenomena, and etc, but also clarify, accompany it, very often it is an
expanded meaningful characteristics™ [1987, p. 40]. For example, a large group of

English verbs Verba Dicendi is made up from such verbs as mumble - speak one’s
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words indistinctly, stumble - speak in a hesitating way and etc. [CCD-2008; CCD-
2012; Oxford-2012].

I.I. Chernisheva also notices the specifics of phraseological meaning in its
difference from lexical semantics of the word, particularly, in the fact that
"semantic shift creates an imaginary motivation of the meaning of a more set
character, than that of the words with figurative meaning that can fade away"
[1999, p. 89]. Not to say that the criteria of a higher or lower degree of stability is
not known, weakness of the arguments in this case, to our mind, lies n the fact that
the semantic shift and image motivation are interpreted as the quality belonging to
only PhU. We think that these phenomena are observed in free combinations too.
For example the expression to fill the gap [Russ. «3amomuauTh Opemb»] IS not
considered to be a PhU, but it is known that the whole word combination can be
used both in literary and figurative meanings just PhU [ex. to show one’s teeth].
Metaphorization of free word combinations and set expressions is a regularly
phenomenon of the language, moreover, it is realized by language bearers. See the
examples:

He had sallow skin and blue jowls but his teeth were very good. He seemed
to be showing them in more ways than one [VII, p. 117].

He had the door open, but did not stir himself to look. He had turned his face
to the wall, literally and metaphorically [XIV, p. 12].

As a whole, we have to state that the specifics of phraseological meaning, its
difference from lexical and the basics of typological classification still remain

unclear, and therefore, in the next part we shall deal with question more closely.

1.2. Semantic divisibility of PHU
The problem of the possibility to ingle out PhU components' meaning must
be discussed within the framework of general lexical system of the language.
In addition to the tendency to lose motivation, F.de Saussure considered that
the language has another tendency directed to acquiring motivation [2004, p. 199].
The same idea was proposed by V.G. Gak "Indeed, the absolute motivation

changes into relative one constantly in the history of the language, the full
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motivation is substituted by a partial, direct- by an indirect, and finally, the sign
becomes independent. But ignoring the opposite tendency - the tendency to
recreate and develop the motivation would be wrong. Most of the neologisms are
motivated words. Moreover, many words and morphemes that did not have any
interior association earlier, acquire them and become motivated" [1984, p. 44].

Both of these tendencies are manifested in phraseology, in addition, the
tendency of the members of word expression to lose their motivation. Therefore, a
particular attention should be paid to the problem of semantic divisibility of PhU,
possibility of realizing the meaning and "lexical autonomy" of the components of
PhU. But the material analysis is usually conducted in synchronic terms, that is in
terms of studying the results of the above mentioned tendency to "recreate and
develop motivation”.

The results of the researches of PhU by a number of linguists show that
most(a part) of PhU are semantically divisible. PhU is considered as a semantically
divisible if "any of its component, or a group of its components, can have a certain
meaning, i.e. if that component is semantically autonomous "[A.V. Kunin, 2005, p.
14]. For instance, in the English proverb «Every cloud has a silver lining» one of
its components «silver lining» can be semantically separated with the meaning - "a
ray of hope".

A particular interest is presented by attributive -nominal PhU of the English
language.

Firstly, in addition to general features peculiar to all PhU, each lexical-
grammatical class of PhU has their own characteristics in the light that presents
interest to us.

Secondly, some other classes of PhU, specifically - verbal ones, have been
lately presented in a range of works on phraseology [O.Yu. Zelenkina, 2001, p.
12].

Studying English PhU of the adjective + noun type has shown that in
majority of PhU, the meaning of the adjective either correlates to free meanings, or

Is autonomous and semantically separated.
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Lexical filling of the components within a PhU and the possibility of
realizing and separating them, their autonomy are not identical and they depend
not only on the character of integration of components' meanings into a single
unity (here we mean the full and partial reconsideration of PhU. the method of
reconsideration, for example whether preserved a PhU its inner form on the basis
of metaphor metonymy, or not), but also on a number of factors consisting of the
followings:

1) lexical - grammatical belonging of PhU;

2) quantitative content and syntactic structuring making the basics of PhU;

3) semantics of PhU and their usage frequency, in other words, the degree of
their meaning generalization and the frequency of independent functioning of the
words that make up this phraseologism;

4) presence/absence of synonyms and antonyms of a PhU, built on an
identical or similar model and partially matching it materially.

Investigating verbal and predicative PhU shows the dependence of the ability
of PhU to be semantically divided on the number of its categorematic components.
The more categorematic components a PhU has, the more probable is its semantic
divisibility.

The construction made of two components is the least favourable condition
for semantic divisibility [V.G. Gak, 1987, p. 660-661].

In attributive - nominal PhUs (adjective + noun) as in a developed lexical-
grammatical class, it is a two component construction which is relevant for
semantic divisibility. Here, semantic autonomy characterizes more its components-
adjectives with general meaning that have a wide distribution and high usage
frequency in changing combinations, besides, adjectives are the most active
phraseologically.

Let us study the examples of PhU with reconsideration of the second
component. In the following PhUs the adjective "close™ acquires the meaning
"almost equal (in chances), acquired with difficulty" - “near and dear” [CCD-

2012]: close shave - a narrow escape (shave - oputbhe, kacanue); also close call,
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close thing - a narrow escape from danger or disaster, synonymic expressions to a
close shave. The meaning of “close” can be traced in such set expressions that are
not phraseological, xak close contest - won or likely to be won by only a small
amount or distance, close district - the election district where the victory was
achieved with difficulty, and close vote - almost equal number of votes.

A particular research needed for PhUs (also with reconsidering the second
component) in which the adjective is realized in one of its meanings (often free
independent meaning), but this meaning characterizies not object named by the
noun - the second component of the PhU, but the denotation, that is the object on
which the whole phraseologism is oriented. Particularly frequent are such PhUs
with the adjectives denoting colours, black diamond - coal, blue beans - bullets,
free lance - a politician (or a journalist, an actor), who does not belong to aby
political party (group or newspaper), and etc.

As we initiated from the definition of PhU as an expression with a full or
partial reconsidering its components, then, PhUs where only adjective component
Is reviewed are theoretically possible. However, the adjective in the construction
"adjective + noun™ is the very component that is subject to semantic development
more than the noun, and that has a tendency to semantic separation.

Thus, expressions with the adjective “dry” that comes with nouns in their
direct meaning, taken separately the may be reviewed, to be more exact - partially
reconsidered. For example, dry bread (bread without butter - xne6 6e3 macna), dry
lodging (lodging without board - xwunsé 6e3 mutanus), dry cleaning (cleaning
without using water - xumuuctka), dry bridge (Moct uepes ene3Hyo A0pory, HO
He yepes peky), dry wine (not sweetened wine - cyxoe BuHO), and etc.

These expressions with the adjective “dry” show a relatively common
element. In dictionary definitions, cited according to CDD-2012, this common
element is presented by the reposition without («6e3», «mpu orcyrcTBum»). In
English (Oxford) dictionaries, these word combinations are presented separately,

without identifying a common meaning of the adjective “dry” [Oxford-2007].
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In the above mentioned English expressions with the adjective "dry", one
can notice this meaning. However, every time, it is individually refracted, and
every expression with the adjective "dry" has its own specific meaning (e.g. dry
cleaning - xumuuctka and dry lodging - xxwuibé, cnaBaemoe 0e3 TUTaHUS).

The problem of the status of such expressions, about possibility or
impossibility of sorting them as PhUs rises.

On the one hand, different interpretation of the first component (adjective)is
obvious here, but on the other hand, it is this component that unites the given
expressions, though there is not a regularity in the meaning of the adjective which
is peculiar to changeable expressions. Apparently, here we can judge the periphery
in phraseology, about its sphere which links with word combinations that include
connected meanings of the adjective.

Above we studied the PhUs with reconsidered component (adjective). It is
frequently difficult to answer the question about whether we come across with
reconsideration of the whole combination, or only one of its components.

Thus, the PhU “big gun” - whose phraseological meaning is an important
person, important figure (“Big gun” is traditionally rendered as a phraseologism in
dictionaries.) [CCD-2008] can be considered to be a metaphorical shift based on
similarity «a big gun» - «important person», if we analyze the meanings of “big”
as important, for example, in CCD-2012 “of high position or standing; great,
important (coll. or humorous, for great)”. In phrases with numerals, as big three
(four, five, designating a combination of three) important things, persons,
companies, nations, etc”. Secondly, the meaning important (about the status, social
role) can collocate not only with nouns, but it can also be found in other syntactic
positions. For example, “Thackeray had become big enough to give a special eclat
to any literary exploit.”

Al of those make the PhU “big gun” semantically divisible. A more
complicated case is presented by the expression “big bug” (its meaning is
synonymous to that of the expression “big gun’), which is traditionally considered

to be a phraseologism. Just as in the expression "big gun”, the meaning of the
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adjective “big” is autonomous. For the second component of the adjective big- the
noun, CCD-2012 gives a number of meanings of nomina agentis for example, “a
bug hunter” (naturalist) and “a person obsessed by an idea”.This can help us to
draw the conclusion that the meaning of a "person”, "man" is exclusive for the
noun “bug” in the PhU “big bug”, it can be found in other contexts too. All the
above mentioned (about the meaning of the adjective “big” and the noun “bug”)
makes the semantic structure of the studied PhUs “big bug”, “big gun” quite
transparent, semantically divisible. See more :“queer card”, “queer fish” and etc.

The possibility to recognize the components within a PhU, acquiring
semantic autonomy by the components is connected with a number of semantic
processes constantly happening in the language. Having semantically separated
from the content of a number of PhUs, the word can realize its potential outside the
phraseological context usual for it, in combinations with other words, in other
syntactic surrounding.

Thus, the adjective "black™ that had the meaning "something illegal,
speculative" only in a few PhUs (for example: “black market”, “black marketer”),
apparently, expanded its collocability (“black slaughtering”, “to buy black” ),
which was fixed in the additional volume of CCD-2012. “11. Existing in,

contravention of economic regulations, as the” “black market”, hence, bought or
sold by illicit trading. 1942. “Contravention of war economic decrees, e.g. black
slaughtering, was frequently punished by death”. 1946. There are some things -
food bought “black” and services - which are not to be had for Reichsmarks
[Random-2008].

A similar process occurred to the adjective "blue"™ which expanded its
primary compatibility borders with the words: affairs, circumstances, prospects;
dismal, unpromising, depressing, and acquired the meaning "gloomy, depressed"
(separated from the word combinations “a blue look out”, “to look blue”): Chiefly
in a blue lookout; to look blue [Random-2008]. “You don’t want Freddie’s whole

future to turn blue at the edges, do you?” [CCD-2012].
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When speaking about discriminability of the adjective - component of a
PhU, one must take into account two principally different cases:

1) The meaning of the adjective is clearly seen and different types of its
surrounding do not include any other shades of meaning (big gun, big bug, to look
big, etc). In every case we are distracted from what is prior: whether the adjective
"big" is used in the meaning "important™, or separated from the phraseologism it
expanded its combinability. Here, a clear separation of the meaning is crucial.

2) Here we mean the examples with the adjective "dry" and similar to them.
Though it was possible to draw out some general meaning of the adjective "dry"
within these complexes, but it still was a very diffused meaning. It was full of
additional shades which become apparent differently in each individual
collocation.

As PhU consists of a number of components, in the analyzed case of the two
component phrase, when identifying the character of the set expression
[particularly, its belonging/not belonging to PhU regardless of the specifics of the
first component -adjective, of which we spoke above (clearly diffused meaning)], it
Is important to take into account the characteristics of the second component - the
noun, particularly, presence/absence of reconsideration, the expansion and variety
of the nouns that can be combined with one and the same adjective. These cases
can be different. We shall demonstrate some of them:

1) the wider and more varied the range of the second components, the closer
Is this set expression to changeable combinations [e.g.: close contest, close
district, close vote, close escape, and etc.], in which the meaning of "close™ is
"almost equal”, "acquired with difficulty";

2) and vice versa, the narrow choice of the second components, their
semantic closeness [belonging to the same lexical -semantic group, synonymity,
and other associations], and reconsidered character of the second components,
make it quite possible to separate the adjective semantically - the first component,
which predetermine idiomaticity of the whole expression, its belonging to

phraseology. For example:
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1) “bad pay” - «a person who does not pay back the debts, unreliable
commercially»; “bad egg”, “bad hat” - «swindler»; the meaning “bad” - is
unreliable commercially sometimes comes with the shade meaning "dishonorable";

2) “dead” - « having lost its attraction, unprofitable, useless »; “dead dog” -
«a person or thing that lost its importance »; “dead horse” - «something that has
lost its profitability»;

3) “back’” — «secret»: “back door” and “back stairs” — «secret or indirect way
of achieving something».

Among the above mentioned characteristics, semantic structure of a word is
considered a the most important, without knowing which nothing can be learned
about the processes that bring about grammatically correct statements [L. Kedar,
2007, p. 104-105].

The semantic content of a word is defined as a complex of meaningfulness.
Lexical and grammatical meanings have multitude of categories [and
subcategories], that are included into the system of complex relations. And this
allows the word to fulfill both nominative, and communicative function in the
language. The content side of the word presents a unity of grammatical and lexical
meanings. The latter is the most concrete, individual, and enough generalized unto
the expressed notion [O. Dahl, 2007, p. 312].

The lexical meaning of the word is objected in lexicographic sources. If the
original form of the existence of a word is its existence in the subconsciousness of
language bearers, lexicography illustrates the meaning of the word as derived.

To structure a dictionary entry, one must construct, or reflect by
lexicographic means the semantic structure of the vocable, understanding the
system of the meanings of a word [as it is accepted in the practice of lexicography]
[D. Davidson, G. Harman, 2008, p. 220].

However, before constructing the semantic structure of a word, it is
necessary to distinguish its separate meanings. To do it, we analyze a range of
concrete propositions or [according to lexicographic terminology] a range of word
usage case[E. L. Keenan, 2012, p. 313-314].
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Lexicographic description of word meanings requires a clear understanding
of the object of description, distinguishing its layers, and simultaneous account of
various characteristics of the word meaning. Only in the dictionary the problems of
the typology of meanings and their classification according to differential features
can be solved taking into consideration various parameters of evaluation,
identifying meaning components, defying the relative independence of meanings
from the context, from the units of extra linguistic systems, word meanings

structure issues, and others.

1.3. General grammaticography

Creating modern grammar of communication from positions of the speaker
[writer] and listener is a perspective direction of grammar [L. K. Jones, 2007, c.
10-11].

This type of Grammar will help to open the variety of speech forming
themes aiming at active using of language means and system description of
grammar on the communicative basis.

Currently, the attention if the researchers is focused on such problems of
Grammar as: grammar and language, grammar and text, cultural aspect of
grammar, grammar and language personality. The development of the theory of
Grammar is conducted within the frameworks of formal-functional approach.

The above mentioned makes it obvious that there is a need to go towards
grammaticalization of a dictionary which must be morphologically and
syntactically quite informative.

A certain work in this sphere has been done. Thus, after its initial form, L.V.
Kopetskiy [1958, p. 82]suggests presenting grammatical characteristics of a word,
its relationship with paradigmatic system of the language, individual grammatical
features, and syntactic possibilities, as well as all that which lexically limits
manifestation of grammatical categories of the word that are peculiar to the given
part of speech.

When defining the tasks of a glossary, S.I. Ojegov [1952, p.102] mentioned

that "Clarifications are required for the problems of grammar, pronunciation, and
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accentual characteristics of a word. The more accurate the information on these
features in the dictionary entry, the better it fulfills its role".

Dictionary material taken by itself - is a construction material for the
language, when it is in the disposal of Grammar, it perceives a certain meaning.
Therefore, demonstration of the grammatical decoration of a word and PhU, their
syntactical possibilities plays an important role [R. D. Huddleston, 2012, p. 408-
409].

Lexicographic description of a word and PhU needs a clear realization of the
object subject to description in a concrete dictionary compared to other types of
dictionaries and encyclopedias, whose object of description is not sign system,
but reality, as well as distinguishing describing the layers of the object and subject
in different types if dictionaries.

As opposed to grammar where the methods of formation of grammatical
forms are studied regardless of lexical concreteness of a word, the dictionaries
describe forms of a certain word, its lexical and partially grammatical semantics.

Grammatical characteristics of a word in dictionaries is of a single type, with
similar parameters[the type, agency of the verb are demonstrated, functional-
stylistic marks are presented].

The dictionary entry must provide descriptions of syntactic, semantic, and
collocational peculiarities of words as far as possible. A perfect knowledge of a
word presumes the knowledge of its lexical collocability, and grammatical material
of a dictionary entry must reflect the system of word changing, syntactic features
belonging to a given vocable [E.N. Starikova, 2006, p. 12].

If these parameters [Yu.N. Karaulov distinguishes 71 parameters in
lexicographic theory] were filled with linguistic content, we would have an ideal
entry of any dictionary.

Lexical - semantic groupings of a word are actively researched currently in
lexicology, word formation, and lexicography [W. V. O. Quine, 2012, p. 119-120;
J. F. Wallwork, 2012, p. 249-250]. Singling out such groups happens on the basis

of semantic features common for this group of words. Sometimes, individual
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behaviour of a single word in a particular group may be unexpected. Therefore,
when making up dictionary entries, it is better to use elective modeling of words
in a dictionary entry.

When describing certain words we should take into account the multiplicity
of their connections in lexical system of a certain language, choosing nouns
functional in current description of the relation of the words with other words [S.G.
Tatavesov, 2000, p. 144].

In the analysis of the content based connection between dictionary entries we
must consider the differences in the depth of the lexical projection of words and
the degree of the reproduction of its semantic volume. Dictionaries describe the
form of a given word, its lexical and partially grammatical semantics [R. Quirk,
2009, p. 168-169].

To this regard, the interest is presented primarily by the wverb. As
V.V.Vinogradov[1977, p. 260] pointed out, "“the semantic structure of the verb is
capacious” , because of it, any verb can express a whole range of relationships.
However, there are certain difficulties in classifying verbs, caused mainly by the
polysemy and variety of vocal functions of verbs with multiplicity of specific
forms.

When developing lexicography of verbs, it is crucial to consider its
morphological structure, to study morphological differences, systemize groups of
verbs having similar structure in order to optimize their presentation in the
dictionaries. This must have a concrete character. There is no need in overloading
dictionaries with monotonic definitions.

Improving lexicographic characteristics of lexical and grammatical
semantics is an important applied and theoretical task. Searching new approaches
to studying words, attempts to make lexicographic methods of describing lexical
meaning more accurate require attention and thorough analysis .

PhU is presented in the dictionary first of all with its main (invariant) phrase
form which is the supporting base of descriptions of all features and characteristics

relevant for a certain PhU. On the basis of the dictionary reference phraseform
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various manifestations of variability are presented, the system of interpretation is
built, and the most typical ways of contextual realization are shown, in other
words, certain manifestations of systemacy come into being.

In fact, "systemacy in phraseology is made of the totality of the
manifestation of regular relations between the components of PhU [systemacy in
the interior structure of individual PhU as a certain micro system], between
different PhU, and between phraseology and language system, its layers, for
example lexis [ exterior manifestation of phraseological systemasy]... Moreover,
phraseological systemacy is distinguished with the specification which is brought
about by the secondary (super word) character of the formation of PhU and a
strong influence of extra linguistic factors. In whole, the process of phraseological
reflection of the reality is carried out exclusively unevenly, because phraseology
functions in the language not only as a means of nomination, but also as an
evaluative-imaginary picture of the world » [A. M. Bushuy, 2010, p.74].

Phraseological system is represented in the text and dictionary, primarily in
such characteristics of PhU as a phraseform, semantic-imaginary identification, a
set of stylistic, grammatical, functional (as well as derivational) indicators. The
depth of lexical-semantic and phraseological links, the volume of grammatical

paradigm and normative characteristics.

1.4. Phraseological morpholography

Glossaries are the most important types of dictionaries among all other.
Their main task is to interpret the meaning of words and PhU of a language by
means of the same language using semantic-logical definition of the conceptual
meaning.

As a rule, glossaries explain the meaning of words and PhU in maximum
completeness and first of all in such aspects as semantic, grammatical, phonetic,
etymological, expressive-stylistic, functional, derivational, and others (for
example, there are also such characteristics of language units as orthographic,

normative, comparative-typological, and etc.).
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They are the dictionaries of modern literary language. As a rule, they have a
strictly normative character, as they choose the facts meeting literary standards
and avoid the elements of colloquial language.

Though the steady tradition of glossaries is still a quite wide understanding
of the nature of the literary language [M. Schlaefer, 1996, p. 465], which
presupposes a certain dictionary record of the units and from the second language
layer - "pre-pivotal”, "post-pivotal” layer, that is it additionally includes the units
of everyday sphere. As a result, in glossary practice, the choice of words and
information about them is given in strict accordance with the current language
norms in concord with the task of a normative dictionary - to promote
normalization of a living literary speech and be a reference book on the language
culture, on the other hand, glossaries usually represent a so called "treasury of
speech™ describing a possibly larger number of words within appropriate
chronological borders.

In the latter quality, glossary tend to a thesaurus type called to reflect the
vocabulary content of the language in a complete volume. This kind of tendency
can be achieved if oriented at strictly definite content of language. Let us say, it is
the language of written historical monuments, the language of the author, or a
living literary colloquial speech. A full coverage of this kind of sources will give
the effect of completeness. As for the language as a single social organism, first of
all due to its constant changing, a complete reflection of the language lexis in the
dictionary can only be constantly approaching.

In other words, glossaries of different national schools represent one of the
main sources of lexical-phraseological wealth of the language. Therefore, they
must be studied using the most prestigious reference books on lexicology,
phraseology, and grammar [R. Burchfield, 2011, p. 10-11].

Linguistic being of PhU can be revealed fully enough if we initiate from the
multi-aspect nature of its image-semantic, functional-stylistic, derivational, and
grammatical specifics. The level-sensitive approach to a complex interpretation of

phraseology presupposes the focus of attention on individual sides of PhU.
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Thus, theoretically and practically, the grammatical information acquired
from dictionaries [glossaries and others] important. A.M. Bushuy [2009, p.
7T]particularly notes that "When codifying PhU in dictionaries, a whole complex
of information of purely grammatical character is presented. The inner
grammatical qualities of PhU belonging to the components of PhU and exterior
grammatical qualities of PhU realized in contextual relations of PhU are taken into
account. For example, dictionaries regularly provide the prepositional - case
agency of the PhU described, collocability of PhU with a typical context, that
creates possibilities to trace the content of PhU visually within a free context".

Any dictionary [for example, a complex bilingual dictionary (CBD)] reflects
the achievements of its national culture relying on the historical experience of
many generations. Therefore, the Dictionary allows seeing the history of the
development of linguistic thinking, national culture.

The main characteristics of any dictionary [CBD, thesaurus, and others]
must be the principle of normativity. It pierces it through at all layers. It is word
selection, unification of writing and pronounciation, demonstration of word
change, alphabetical positioning of verbal forms [connected with transformation of
the root], identifying the frames for word usage [all possible comments], idiom
selection, demonstration of word usages in sample texts, and etc.

CBD made on the basis of thesauruses are becoming more and more
important; they help to learn a proper language, inform it about the things that have
become a norm, and use the language means in communication act.

Materials from bilingual dictionaries open up new prospective in learning
grammatical categories from the perspective of researching them in
communication acts where grammatical categories[for example, tenses] in relation
to their forms in a certain way are linked with the change of perception |,
Imagining the objective world [for example, the time of the action].

Complex bilingual dictionaries [for example, Russian-English D -1987 and
English-Russian - 1989] are linguistic dictionaries. Nevertheless, compilers include

into them a lot of encyclopedic data. They are distributed among different zones of
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the dictionary entry in the form of an expanded interpretation, author's comments,
reference part, or in the selection of illustrations.

Contrastive-typological researches of bilingual dictionaries have become one
of the most perspective areas of language studies. It creates new opportunities in
the sphere of applied linguistics, as well as in development of traditional and new
problems of linguistics [K. Bach, R. M. Harnish, 2004, p. 284-285].

Contrastive lexicography does not exist as a science yet, but there are
separate attempts of developing comparative description of dictionaries. Methods
of contrastive-typological researches help to penetrate into the essence of specifics
and features of language using the material of CBD, create ways of studying
possibilities of identifying language universals, unevenly developed for various
levels of language.

Bilingual lexicography has a general theoretical problems with a whole
range of linguistic disciplines. It establishes equivalent relationships among the
elements of various language layers (lexical, grammatical, and etc.).

Every bilingual dictionary - is an experience of intercultural communication.
A concept of the world preconditioned by national cognition stands behind each
word in CBD.

One of the opportunities to open the semantics of a word in CBD is word
combinations, PhU, and maximum short phrases. The quality of a dictionary fully
depends on the selection of this illustrative material.

The main task of a dictionary - to show the usage of words and PhU.

Simultaneous bilingual dictionary will be not complete if it refuses to
demonstrate semantic content of words and PhU, their usage in connected speech.
Demonstration of grammatical, sound form, and syntactic abilities of a word
[including a component of PhU] present a huge importance for dictionaries.

Description of each word in a CBD is a separate problem. First of all it is the
demonstration of a word [PhU] in a short utterance. A dictionary entry [as a
microtext] gives an extended information in a unified form. Not any dictionary

[here CBD] can give any characteristics of a word without taking into account its



42
system characteristics on lexical, semantic, morphological, and syntactic levels
[V.V.Morkovkin, 1992, p. 144-145].

Phraseography of a complex bilingual dictionary is an urgent problem of
modern general and applied linguistics. Being a specific dictionary, CBD is
characterized with peculiarity of codifying the phraseological level of the source
language. CBD's orientation on its fund has a primary significance.

Without a full information about phraseology, diversity of PhU and
sufficient minimum of explanation of their linguistic nature, CBD cannot realize
its main functions of demonstrating the richness of the source language, carrying
out the role of a reference on translation, and a manual of studying it, acting as a
means of establishing and regulating current language norms , promote efficiency
of comparative-typological contrasting languages, and etc. Educational-translation
orientation of CBD is added to the functions of other dictionaries (glossaries,
special phraseological, and others). As a result of meeting these conditions, CBD
of academic type become liable to provide understanding of the main texts in
source language.

Phraseology as an obligatory object of CBD, is characterized with
complexity of its relevant features covering a complicated semantic-imaginary
nominative value, derivational status and communicative-pragmatic capacities.
Adequate understanding of the latter in CBD is achievable only within the
parameters of system organization of PhU in a language, which is found in their
essential content, structural, and functional peculiarities, that is here, a path to a
concrete linguistic information - lexical-semantic, phonetic, morphological,
syntactic, and etc.

This kind of methodological principle directly correlates to general
requirements to the organization of work in contrastive lexicography where the
compiler of CBD, as a rule, first of all, marks source language peculiarities with

further orientation on units in light of a concrete language level.
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Thus the development of modern contrastive lexicography leads to the
reflection of the main grammatical data about the language units being codified in
dictionaries.

In complete CBD such informativity is quite expanded. It includes all
morphological categories of the language in CBD, individual morphological
categories in CBD: category of aspect, article, reciprocity (non-reciprocity),
animation (inanimation), and others. Moreover, morphological characteristics of
language units must transit to inter-level analysis identifying and interpreting such
peculiarities of combined nature as morphologic-semantic, morphologic-syntactic-
lexical-semantic, and others.

Grammaticality participated in the formation of idioms in a language,
"piercing” through the whole system of formation and functioning of idioms. Its
record is extremely important when selecting optimal system of dictionary
codification of phraseoforms.

Presence of the required minimum of grammatical data about phraseology
in the dictionary increases the degree of the accuracy of it general linguistic
interpretation. A.M. Babkin [1964, p. 24-23] - the creator of one of the best
phraseological conceptions points out that a dictionary - is "an active manual of
speech culture™. Therefore, "its tasks include not only to collect and interpretation
of lexical idioms, but also to demonstrate how they really function in a language,
and thus to teach to use them". The following becomes obvious: "grammatical and
stylistic characteristics of phraseologisms present an exclusive importance for
dictionaries of active purpose Conditions for grammatical functioning of units
should be characterized fully enough taking into account constructive dependency
of their usage». Of course, disclosing this kind of information is possible mainly in
PhD. Besides, in A.M. Babkin's opinion : "the followings make up the tasks of
grammatical characterization in dictionaries: 1. indication of syntactic function of
a phraseologism in cases when such function is strictly fixed, e.g milk and roses (
functions as a predicate and predicative modifier); 2. indication of other

morphological and syntactic limitations in the usage of a PhU: npoiitu orous u
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Boay (go through fire and water), , 6emensr o0becThest (t0 gO crazy), pesarb 1o
xuBomy (cut the cords that bind); 3. indication of syntactic links of phraseologism
with the context its is used in is given schematically by finding constructions and
selecting illustrative -conformational citations: this way along with finding
syntactic links one can trace lexical relations too.

Phraseography should develop in this direction too. It is noteworthy that
there is some experience of contrastive lexicography in the codification of
grammatical characteristics of phraseology. Thus, demonstration of grammatical
connections (combinability) of PhU is new for CBD.

Thus, the element of grammaticality (morphological or syntactic) is always
present in formation and functioning of phraseology in a language. Therefore, a
dictionary (of any kind) is called for reflecting the appropriate minimum of
grammatical data about PhU, which can promote the achievement of the required
accuracy of their linguistic interpretation in the light of the theory of "semiotic
phraseology" [B.G. Soldatov, 2001, p. 60-64].

Dictionaries, first of those oriented at educational purposes [bilingual
dictionaries, for instance] pay more and more attention to single grammatical
characteristics of PhU. For example, when describing Russian PhU, variation of
components of PhU is shown consequently by number, tense, and mood, which
testifies the customary settled stability of the phrase form in one or another
grammatical status. For example see the following typical samples of Russian
phraseological units in English interpretation: «Hy, u 3aBapui kamy! hasn’t he
made a mess of it?, he has made a fine mess of itl»; «Cam 3aBapun kamry, cam u
pacxnéoriBaii you made the broth, now sup it!»; «c HuM Kamm He cBapuIib You
won’t get anywhere with him» [PycAurnC-1987, p. 292].

However, a part of grammatical information about phraseology is ignored by
dictionaries.

Thus such grammatical characteristics of PhU that are related to variable
capacities of phraseology often remain out of the scope of bilingual dictionaries.

Which in its turn leads to the failure of noticing the following general linguistic
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law: "Variability is known as a universal category linked with manifestation of
isofunctional and isostructural characteristics of language that do not destroy
identity of a language unit by itself. In the modern wide usage the term variability
IS understood as the existence of at least two modifications (formal or semantic) of
one and the same language unit (phonemes, morphemes, lexemes, syntactic
constructions, semantic complexes)" [Yu. V. Slojenikina, 2005, p. 50].

1) variation of verbal components of PhU in acceptable tense forms, for
example, an acceptable realization of PhU in the present and past tense:
«Nnof, CTON MeWwKoM XoanT» / «nof CTON NeLKOM XO4UAY;

2) using such PhU as «Kkak pbiba B Boge», «Ha BEC 30/10Ta», B CAMOM COKy» in
the syntactic function of nominative predicate;

3) correlation of phraseoforms to the voice dependant usage of the verbal

component : «cam 4€pt He pazdepér» / «cam YépT He pa3doepETCa»;

4) co-usage of the the type and word formational variation of verbal PhU in
such phrasal forms as «mouecarp s3bIK» / «4ecaTh A3BIK»; MOOUTH OaKTymn» /
«OUTH OAKITYIIIN;

5) various sets of complex selection of the means expressing variation (type of
lexical variation, and etc): «momnagaTbcs (MOAIATHCS) HA YIOUKY»;

6) clarification of variable possibilities of the components in PhU depending on
the number [cp. «uecath sI3bIKK /A3bIKAMU/»; «TANEI] O TaJell /malblleM O MaJiery/
HE yJIapUTh»|; «COPOCUTH CO cUeTa (CO CUETOB)»; «KUIATh KaMmeIlleK (KaMeIlku) B
yeii-J1. oropoy; and others.

But at any case of the limitation in expressing some grammatical feature of
PhU, the dictionary must respond accordingly. For example, if a substantive
component of a PhU is used only in one number it must be mentioned in the entry.
See the indication of the usage of an English equivalent in plural number: «muxas
roauna = hard times pl.».

From syntactical information one can sort out a part of speech characteristic
of a component of PhU: «Bamom adverb (in shafts): Basom Bamuts(COme in
flocks)».
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Similar data about PhU allows the appropriate semantic concretization to be
used. See such device that creates possibility to limit the Russian PhU «mexmy
npourm» In the function of an adverb and parenthesis by comparing it to the

equivalent selection from German: «mexmy mpounM Haped. 1) unter anderem,
beilaufig, nebenbei; 2) in the meaning of a parenthesis tbrigens, apropos».

Or a Russian-English equivalent expression in a russian PhU «moskeT OBITE»
of such a syntactic polyfunctional usage as parenthesis n predicative: «moxeT ObITh
(parenthetic ) = maybe, perhaps; moxet ObITh, OH yexan = maybe / perhaps he has
left; he may have left; moxer OwiTh (predic.) = it is possible; /atoro/ He moxer
OBbITh = it IS Impossiblex.

Dictionary information about relevant grammatical characteristics of a PhU is
disclosed primarily on the basis of the codified phrase form:

- family differentiation of word when realizing their phraseologically
connected usage: «aypeH (IypHa) Kak CMEPTHBIH rpex»;

- interchangeable case word forms of the substantive component of PhU:
«koMmap Hoca (HOCY) He TOJATOUYHT;

- expressing type relationships: «npuaepxath, IpUACPKUBATH A3BIK»; «OpaTh
(B3s1TH) OBIKA 3a poray; «OTKJIaAbIBaTh, OTJIIOKUTh B JOJITUH AIIUK)»; «IIEPEMBIBATD,
HIePEMBITh KOMY-JI. KOCTOuKn»; and others.

The second way of demonstrating grammatical specifics of PhU is an
illustrative context. Thus a typical sentence can visually demonstrate the most
frequent form of tense realization of verbs in PhU. See the sample: «On ymam
ceouM He Beput = he could not believe his ears». This device expands tense related
information about the verbal component of PhU. For example, in the following
amount: «Heuero aenats! = there is nothing to be done!; [in the past tense] there
was nothing to be done!»

Let us speak about dictionary experience of descriptive translation of English
PhU in the light of grammatical number. Only typical cases of codification of PhU
by bilingual dictionary marked with the category of number are mainly taken into

account here..
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It is noted that part of verbal PhU is used both in singular and plural
depending on the object of description they define. See: “head ... to keep one’s
head above water a) avoid succumbing to difficulties; 6) to manage to survive a
difficult experience” [AurnPycC-1989, c. 331], though this PhU can be used in

plural too “They could never keep their heads above water” [S. Lewis]. In fact, the

newest glossaries still keep to the phraseoform in singular number: “water... If you
keep your head above water, you avoid getting into difficulties, especially in
business” [CCD-2012, p. 1643].

In such cases a bilingual dictionaries chooses a phraseoform in singular as an

initial unit of description, as the most acceptable, already set.
If the imaginary base of PhU is built on playing on the plurality of objects in
reality, then, the phraseoform in plural is justly considered to be the initial, for

example see: “pin... to be on pins and needles cumerp kak Ha Hroikax”

[AurnPycC-1989, c. 589]; “pins and needles if you have pins and needles in part of

your body, you feel small sharp pains there for a short period of time. It usually
happens when that part of your body has been in an uncomfortable position. o |
had pins and needles in the tips of my fingers” [CCD-2008, c. 1085].

The interest is presented by cases when the category of number is expressed

by means of morphological variation of PhU that are subject to a certain reflection
in a bilingual translation dictionary. Let us call it an interchangeability of the
substantive component of a phraseform in singular and plural number. For
example: “water... in deep water(s)s 6exe” [English-Russian D-1989, p. 788].
However, the information of this kind is found in a bilingual dictionary often
incomplete. Thus, for example in English-Russian Dictionary-1989 many of
verbal PhU of this kind are absent. For example in this dictionary PhUs of the

following type have been left out unjustified “get into deep water [waters]” (‘to get

into difficulties’), “go round in a circle [circles]” (‘to get confused’; ‘to do

something for a long time without achieving anything but purposeless repetition’),

and others.
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In whole, following the established practice, a complete bilingual dictionary
(for example, English-Russian D-1989, and Russian-English D-1987) is chosen as
a baseline codified phraseform, as a rule, it is a phraseform in singular. See: “Aunt
Sally”(1. “a game played in some parts of Britain in which players throw sticks or
balls at a wooden dummy’, 2. ‘any person who is a target for insults or criticism’)
[English-RussianD-1989, p. 52], though it plural usage is also acceptable - “Aunt
Sallys”.

Such cases of ignoring forms of using PhUs in plural are not unique. See
more: “white elephant” (‘a possession that is unwanted by its owner’; ‘a possession
that is expensive to maintain or difficult to dispose of’) [Engl.-Rus.D-1989, p.

236], but: “white elephants”; cp.: “white elephant, white elephants. If you refer to

something as a white elephant, you mean that it is expensive but completely

useless. EG. The new naval base has proved to be a white elephant” [ELD-2007, p.
1665]. “a handle to one’s name” (‘title) (Eng.-Rus.D-1989, c¢. 325],but : “You
know that I am plain Roebuck Ramsden when other men who have done less have
got handles to their names” [XV, p. 119].

Of course, a phraseform in plural (for example, in substantive PhU) is
selected by a bilingual dictionary as basic if objectively existing plurality is

reflected in it: “birds of a feather” (‘=people with the same characteristics, ideas,

interests’); see: “If you refer to two people as birds of a feather, you mean that they

have the same interests or are very similar” [CCD-2008, p. 130] or see more:
“birds of a feather flock together” (proverb: people of the same sort or with the
same tastes and interests will be found together’) [Eng.-Rus.D-1989, p. 76].

Nevertheless, this kind of rule is quite conditional in certain case: “strictly
for the birds” (“‘deserving of disdain or contempt; not important’); “dead marines
(or men)” (* bottles after the contents have been drunk’) [Eng.-Rus.D-1989, p. 183]
and etc.

In tote, such practice is quite justified, but the cases when a singular
phraseform being fixed makes an impression that it is impossible to be used in

plural. Here we can bring the examples of comparative PhUs, such as “(as) strong
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as a horse” (“as strong as a bull’), “(as) poor as a church mouse” (‘extremely poor”)
and etc., in which the substantive component makes up the center of comparison,
and is often used in plural form, which is however, cannot be learned from the data
of English-Russian, and Russian-English dictionaries. For example: «310poBbrii. ..
3IIOPOBBIN Kak ObIK = as strong as a horse» [Rus.-Eng. D 1987, p. 209] u “... And

here you are, the three of you, young and strong as a horses” [XVI, p. 216];

«IIEPKOBHBIN... OClIEH KakK IIEPKOBHAs MBIIIL n0206. POOr as a church mouse»
[Rus.Eng.D-1987, p. 695] and “as poor as a church mice”.

The same thing can be noticed in other cases, when the form of the number
has not been fixed in a PhU. See, for example: “to cut off one’s nose to spite one’s
face” (‘disadvantage oneself through a wilful attempt to gain an advantage or
assert oneself’) [Eng.-Rus. D-1989, p. 476] and “Many labor leaders rushed to
comply with the obnoxious clause... even if it meant cutting off their noses to spite
their faces” [X, p. 220].

So, it is obvious that morphological information about phraseology in

bilingual dictionary requires further development. The regulation for a bilingual
translation dictionary (complete, academic type) is to fix phrasal forms that take
into account compound words - components that have been established in
phraseological usage.

Modern methodology of teaching languages presupposes an obligatory
record of factors of speech idiomatization. For its proper realization, an interior
development of phraseological means in a language is required in the light of
various parameters providing an extended exit to the theory and practice of
phraseology as an independent scientific discipline. One of the important
directions of phraseology, to this regard, is phraseography now.

The practice of compiling glossaries does not meet the existing demand for
them in secondary and high schools, the society as a whole. Their publishing is still
a rare event. Mainly, it results from the fact that glossary creation [just as bilingual

translation dictionaries of a complex volume] requires appropriate theoretical



50
provisions. Moreover, the attention must be focused on a concrete type of
glossaries: short, average, complete, educational, academic, historical, and etc.

A full volume glossaries are distinguished with a certain phraseographic
specifics. the history of compiling the has rich traditions [for example, in Russia,
Great Britain, and USA]. Generalizing the existing experience of compiling them
presents, therefore, a doubtless theoretical and applied interest.

The main requirement for academic glossaries should be a quite approved
rule, according to which, a dictionary of this type must take into account a certain
minimum of the most frequently used PhU of a language. The theory of
phraseography of a complete glossary is reduced to solving such significant issues
as selection of PhU, record of semantic-imaginary, grammatical, communicative-
pragmatic, and stylistic importance of PhU, collation of phrasal forms,
semantization of PhU, and illustration of the usage of PhU, including those which
are grammatically marked.

All the above mentioned requirements to disclosing the linguistic nature of
PhU in glossaries must provide, on the one hand, minimum of the necessary
relevant characteristics, and on the other hand, meet the requirements (sometimes
very strict) on following insignificant volume regarded frameworks of the structure
of dictionaries under research. In general, PhU selected in glossaries are oriented at
actual communication (a high frequency of usage) and following the strict norms
of a literary language. Besides, glossaries include PhU which are randomly used,
pure colloquial, jargon, dialectic, professional, and others. They must certainly be
distinguished with their energy of life, image consistency, and emotionality. In
addition, their high nominative value will be a representative feature for them.

Phraseological content of a language represents a sub system distinguished
with the complexity of its relationships and links. Semantic, grammatical, stylistic,
functional, derivational (phrase forming and phrase changing) factors promote
consolidation of the phraseological system. Specification of systematic
organization of PhU in a language or its single phrasal groups determine semantic

wholesomeness of PhU with the quite clear content separation of words-
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components, established regulations of phrase production, connection between
PhU on their origin and principles of contextual realization, relative
interdependency of a range of PhU depending on the meaning they express
(synonymy, antonymy, and etc.), stylistic colouring of PhU, its
correspondence/non-correspondence in a number of PhU. The above mentioned
connections and relationships between PhU become visible in each separate case
differently making up complexes, sets of peculiarities and characteristics of PhU.

Inter-system connections between lexics and phraseology are active. They
promote keeping word qualities among components of PhU which is crucial for
stabilizing, functioning, and further development of all set expressions in a
language. In majority of cases, there are words in vocabulary that are homonyms in
relation to some components of PhU. These homonyms demonstrate varied
characteristics of phraseological components: phonetic, semantic, grammatical,
word forming, word changing, and others. Preserving some of them components of
PhU react accordingly to the influence of the general language system. That is why
the problem of belonging of components in a PhU to the category of word touches
upon the essential feature of phraseology - systemacy which pierces through all its
layers: individual PhU. relationships between phraseological classes themselves,
connection of phraseology with all language layers, including grammatical.

Preserving initial word indicators of PhU components presupposes
dictionary description of phraseology which allows to disclose the system of
phraseological colouring of any word, its phraseological halo (similar to "semantic
halo" of a word that can be made by lexical surrounding).

Phraseology must be packed in glossaries, first of all, due to those PhU that
most visually depict phrase formation specifics of a described word. However, it
definitely reflect those layers of national phraseology that are distinguished with a
particular expressiveness, coloring, originality.

Objectivity of phraseological system representation in glossaries is

achievable using general lexicographic method of component distribution of PhU.
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This brings about the formation of a wholesome in the corpus of dictionary's

phrase nests.

Conclusions on Chapterl

The connection of lexicography with description of the grammatical
structure of language can be traced in many relations.

Grammar and vocabulary as two different sides of the same phenomenon
make up a dialectic unity. The degree of the connection between lexics [including
phraseology] and grammar depends on the system of language and the target
purpose.

System approach to the presentation of PhU in complex [glossary and
translation] dictionaries allows solving concrete tasks. This correlation of lexical-
grammatical connections in PhU, interior links in phrasal forms of various types,
finding communicative value of PhU in relations with lexical and grammatical
layers, and others.

At the modern stage in dictionaries [glossaries and CBD] one should pass
from the language layer to the speech layer, to demonstration of semantic-
grammatical ways of introducing words and PhU into communication act, as the
interior structure of a sign goes through a deep changes, and introduction of a word
[PhU] in speech means introducing into situation. Therefore, it is important that
dictionaries [glossaries and CBD]establish the appropriate degree of system unity
of language in its speech realization.

In  phraseological grammaticography, dictionary compilers study
phraseology not as independent object of description, but only as a confirmational
illustration to the head word. Moreover, relatively little attention in a dictionary is
paid to the characteristics of grammatical feature of PhU. While lexicogrammatical
quality of PhU is a constant quality of PhU which most completely manifests in the

unity of form and content - which is the main parameter of Dictionary.
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Not any lexicographic source can give a full characteristics of a word
without considering its system feature on all language layers, uniting and reflecting
them in a small dictionary entry following the principle of inter-level interpretation
in context of complex [glossaries and translation] dictionaries.

This approach makes it possible to receive the most optimal solution when
disclosing a word, if the hierarchic organization of language is the objective quality
of language system. Explication of hierarchic characteristics of a word [PhU] is a
lexicographic [phraseographic] description.

Theoretical views upon the principles of phraseographing are quite varied.
Obviously, depending on the type and purpose of dictionary, the quality and
quantity bound criteria are found, the order of their co-existence is established,
interpretation methods are identified, and other rules of presenting PhU made.

In this regard, we must point out two moments:

1) phraseography cannot be limited with the frames of special phraseological
dictionaries (PhD), but it must study ways of codifying PhU in dictionaries of any
kind and purpose: glossaries, translation, phraseological, complete, short,
educational, and etc.;

2) phraseographic search must be directed at the comprehensive phrase
forming activeness of a concrete word by interpreting all of the main PhU it comes
in, illustrating inter-phraseological links and specifics of reflecting systemacy both
within PhU, and within a wholesome extended phrasal group..

Introducing a language unit into speech is connected with a complex process
of interdependency and inter-conditionality of the elements from various systems
of language. In application to the realization, that is introducing PhUs into speech,
a problem of researching interrelation and interdependency of PhUs with context
appears. The fact of introducing PhU into speech is first of all connected to the
question of the complete actualization of various aspects of the meaning of PhU.
Therefore, the notion of "realization” of the meaning presents a wider phenomenon

than "actualization" of the meaning. In different cases of the realization different
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degree of a full disclosure of the semantics of PhU, in other words different
completeness of its actualization.

Semantic actualization concerning PhU - it is secondary in relation to
realization of their meaning, a deeper plan of studying the content aspect of PhU;
this is one of the multiple directions of researching PhU in speech.

So, the analysis of semantics of PhU is impossible without addressing th
problems of their meanings.

Theoretical grounds of researching the semantics of PhU are developed
currently in the light of finding solutions to such problems as phraseological
meaning, interior form of a PhU, correlation of the notions of meaning and
concept, metaphoric and metonymic reconsidering, comparison, semantic
motivation in the formation of the imaginary potential of PhU.

Specification of phraseological meaning can be explained with the main
opposition peculiar to phraseologisms - the opposition between wholesomeness of
the meaning and separate statefulness of these units, their complexity, blending in
the meaning of PhU in various aspects.

Originality of phraseosemantics can be traced in more specified details of
phraseological image which is more complex than lexical image in its inner
structure. Phrasal semantics originality is also observed in a particular role of the
connotative component, essential in the formation of phraseological meaning.

If we turn to the cognitive paradigm of phraseosemantics, the semantics of
PhU is described as a correlation of a linguistic sign through concepts not directly
with the world. Concepts are thinking structures organized mainly in a particular
manner. They reflect 1) essential qualities of an object and 2) all the knowledge
about it [existing in the given language community].

A Concept belongs to cognitive consciousness, and the meaning to
linguistic. Therefore, meaning is a part of concept.

For understanding phraseosemantics, the notion of the inner form is
important. It is an intermediate section between the meaning of a PhU and its

exterior form. It is the meaning of a PhU's prototype, semantic motivation. The
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interior form of PhU includes explicit part of its image, its whole motivationally
significant part and inter linguistic content.

The followings are correlated to In the figurativeness of the interior form:
1)  primary denotative situation which is coded by the context in the form of
straight nominative meanings, and

2) secondary denotative situation with the generalized-figurative
semantics.

Analysis of semantic-motivational processes in language phraseology
permits to disclose the nature of ethnic cognition, people's world understanding by
penetrating into its figurative and associative mechanisms.

Consequence and completeness of deployment of PhU's semantics can be
observed in context differently, and in addition to pragmatic intentions of the
statement, their semantic decoding depends on semantic characteristics of those
discourse means that realize aspects of the meaning of PhU and depend on the
method of semantic links of a PhU and their actualizators.

It represents a more complex and capacious process compared to deployment
of the meaning of language lexical system units.

By actualization of the semantics of PhU we understand deployment of the
aspects of phraseologism's meaning with the participation of a certain group of
factors in this process, by correlating PhUs with the semantics of other contextual
elements united by one language situation.

This definition is based on the fact that the semantics of PhUs is not
disclosed as a result its content orientation, and advancement of one aspect of the
meaning to the front plane - denotative-significative or connotative.

Among the factors influencing completeness of semantic deployment of
phraseologisms, the most important is the correlation of PhU and its semantic and
grammatical correlatives. Studying this factor provides possibility to differentiate
the degree of completeness of PhUs' actualization and the completeness of the

deployment of various aspects of their meanings.
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Chapter 2

Nominal morpholography of phraseology
2.1. Peculiarities of the formation of morpholography of nominal phraseology
2.1.1. Morphology of phraseoforms

It is fair to suggest that morphology of PhUs is brought to morphological
abilities of their structural components.

Thus, from grammatical point of view, the PhU the lion’s share and the free
word combination the lion’s share have identical structures. Btween their parts a
certain relationship exists. However, consequent transformational analysis [with
the help of which the meaning difference between two identical grammatical
structures is formed] cannot be applied to the PhU 'the lion's share. It is impossible
due to peculiarities of the meaning it expresses “the largest or best portion”
[«Oomnpmmas, mydrnast 4acTh Yero-au00%», «JIbBUHAS A0JIS Yero-auoo»].

Simultaneously with this, change in the form of components [possible for the
components of variable combination, see: the lion’s share; the lion’s shares] is
counter-indicative for the components of the PhU subject to discussion, because its
meaning is realized only with paradigmatic forms of the given components.

Certainly, there are nominal PhUs whose components change their form
when functioning in speech: castle in Spain: castles in Spain [visionary
unattainable schemes; daydreams]; wheels within wheels and its lexical-
morphological variants worlds within worlds; a world within the world [«a
complex mechanism»; «urpa WHTEPECOB», «IEPEIUICTCHHE BIUSHUN WM
untpur»]; a Greek gift; Greek gifts and morphologic-syntactic variant: the gifts of
the Greeks [«mapsl naHaineB»; «aap, Tasimmii B cede omacHocTh»(a gift given with
the intention of tricking and causing harm to the recipient)].

However, in any case, establishing the limits of varying forms of the
components is considered to be important from the point of view of phraseology.
The PhU itself serves as a kind of such barrier limiting variation of paradigmatic
components of the components. Its general meaning regulates the paradigmatics of

the components within a phraseoform.
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From the above mentioned, we can conclude that morphology of PhU relies

on morphological peculiarities of their components realized outside phraseological
identity.

2.1.2. Identification of PhUs and words in grammatical plane

PhUs are correlated to one or another part of speech. Just as words, they can
express objectivity, action process, quality or indication. Therefore, grammatically,
PhUs and words are similar due to common categorical meanings.

The above mentioned meanings are lexical-grammatical. They differentiate
large and opposed to each other word classes. Their essence is in confluence of two
meanings in a word: material(lexica) meaning peculiar to this word, and general-
categorical, characterizing the part of speech.

Grammatical meaning own two most characterized features:

The first feature consists of the methods of expressing grammatical meaings.
They are expressed with formal grammatical means of the language - affixes,
sound alternation, word order, and etc.

The second feature of grammatical meanings consists of the most common
relationships between objects and phenomenon, cognized by a man.

Maximally generalized character of grammatical meanings in combination
with specialized means [morphological and syntactical] of their expression create a
specific-grammatical- method of representing the reflected mental content.

In PhUs with total phraseological meaning, general grammatical meanings
are also expressed with grammatical means.

Thus, the objective character of nominal PhU can be established depending
on the grammar of its core component, and in PhUs with coordinating structure -
depending on grammatical features of its constituent components: the hook without
the bait [«kprouok ISl HOKUBKUY»; «4TO-TH00, JHIIEHHOE CaMOTO OCHOBHOTO,
camoii cytu»]; evil eye [«HemoOposkenaTeNbHbIA B3MISA», «IypHOU ria3»]; the
haves and havenots [«umymue u Heumymme»]; ins and outs [«Bce X0l H

BbIX01bI»]; Jack Horner [«camo10BOIbHBIN MaTbuuK»].
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In a number of cases objective meaning of a PhU can be establishes only byt
its compatibility: give and take [«B3ammHas ycTymka», «oOMEH MHEHUSMI,
«oOMeH Jmrode3HocTsaMu»]; touch and go [«ObIcTpoe MPUKOCHOBEHUE K IPEAMETY U
MTHOBEHHOE ymaieHue oT Hero»]; gentle and simple; high and low [«tronn
BCAKOro 3BaHus»]; enough and to spare [«Ooiiee, 4eM JOCTATOUHO»; «OOJIBIIIE, YEM

HykHO»], and others.

2.2. Regular manifestations of the morpholography of nominal
phraseoforms

When regular manifestations of morphological characteristics of PhUs of
different semantic-structural and functional categories are addressed, for some of
them a not-yet-established norm in their phraseformation is significant.

For instance, a number of PhU present a noticeable morphological variability
of their phraseforms, to which dictionaries react differently..

See the samples of such non-established morphological characteristics of
PhU:

grandfather (or grandfather’s) clock [«cTapunnbie yacer»] [Random-2008, p.
186], where substantive word forms with zero paradigm and possessive case are
varied;

or the following phrasal nest with a larger set of varied derivatives:

the Procrustes’ bed = the Procrustean bed [«mpokpycTroBo moxe»] —
Procrustean bed, the bed of Procrustes — the Procrustean (umm Procrustes’) bed
(raxxxe the bed of Procrustes).

Dictionaries when choosing basic [codificational] phraseform must start from
textual data. This common tendency of the newest linguistics: «Changes of the
scientific paradigm in the light of understanding that none of language phenomena
can be understood and described adequately outside their usage, required turning
their attention to various types of analyzing discourse as a speech process»
[M.Yu.Oleshkov, 2006, p. 105].

Thus, forthediscussion of morpholographic explanation of PhU we are

studying, the following contexts are of interest:
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To... tie them down to their own Procrustean bed[XI, p. 250]; This is the

deadly logic of the Big Lie. Of such is made the procrustean bed in which all must

be stretched out or cut down to size once the original fraudulent premise is

accepted [XV, p. 299]; It becamethe Procrustes’ bed on which the faith and hope

of the nation were offered up[XIl, p. 111].

For defining invariability of a phraseoform, derivational activity of one of
the variants of the appropriate PhU should be taken into account too. For instance,
in a number of variants of the expression the Procrustean bed/ Procrustes’ bed/ the

bed of Procrustes the phraseoform the Procrustean bed possesses such indicator

which entered the other mobile PhU: make fit [place on wmm stretch on] the

Procrustean bed [«y10XuUTh B IPOKPYCTOBO JIOKE», KBTUCHYTh B Y3KHE PAMKH»].

For the morphological characteristic s of PhU semantic-grammatical
specificity of one or a number of [more frequently two] components is relevant
when they preserve their initial [free syntactical] qualities of a part of speech.
Thus, for the adjectival component of a PhU realization of degrees of comparison
Is peculiar, and this promotes the achievement of a figurative expressiveness of a
certain saturation. Glossaries of the largest volume provide the description of PhUs
in degrees in the order of the development from initial degree to the derivative.

For instance, aadjectival-comparative PhU (as) large as life[l. «B

HATypaJbHYIO BEIMUMHY», 2. «coOcTBeHHOU mepcoHoi»] IS defined in glossary
from positive degree to comparative:
“large..."

If you say that someone or something is present or suddenly appearsas

large as life, you are indicating that their presence or sudden appearance is

unexpected and surprising; an informal expression. EG There he was, as large as
life

If you say that someone or something is larger than life, you mean that

they appear or behave in a way that seems more important or exaggerated than

usual. EG The central character is a larger than life, cantankerous New

Englander... a larger-than-life version of our present society”’[CCD-2012, p. 811].
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In the same consequence, the dictionary entry 'life' presents final
derivational scheme of expressing positive and comparative degrees in the PhU
under discussion:
“life... @ as large as life: see large. e larger than life: see large” [CCD-2012,
p. 837].

When the volume of a glossary reduces, the final phraseoform is subject to

fixing with the adjectival word form in comparative degree:
“large...
larger than life — see life” [CCD-2008, p. 805] —

“life... If you say that someone or something is larger than life, you mean

that they appear or behave in a way that seems more exaggerated or important than

usual. o... not that we should expect all good publishers to be larger than life...

Throughout his career he’s always been a larger than life character” [CCD-2008,
p. 829].

Thus, morphological change of PhU is realized in individual components of

the phrasal form, first of in one component:

a clean sheet - a cleaner sheet [«an absence of existing restraints or
commitments», «aucTeIit MOCITYKHOM CHI/ICOK»];

plain sailing - the plainest sailing [«smooth and easy progress in a process or
activity», «ymagroe npoaBHKEHHE BIIepe»];

small fry - smaller fry ['insignificant people or things’«menkue,
HE3HAYUTCIIBHBIC JJIOAN», KMCJIKAaA COIHKa»];

a tough [ mmm hard] nut to crack - toughest [wmm harder] nut to crack [' a
difficult problem or an opponent that is hard to beat' «rpyaHbIii, Kpemkui
opereK»];

a short cut - the shortest cut [' a means of saving time or effort'«kparuaiimii
IyTh», KHAUMCHbIIIAs 3aTpaTa BpeMEHU»|;

a straw in the wind - straws in the wind [' a slight hint of future

development'«aaméx», «npeaynpexaenue»];
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or changes may cover two components at the same time but the phrasal
scheme stability is preserved:

a handle to one’s name - handles to one’s names ['a title added to one's name'
KIPHIIOKEHHUE K (DaAMUIIANY; KTHTYII», «3BAaHUEY].

Obviously, the changes in paradigmatic form of components of the phrasal
form are conditioned by the character of introducing it into the text. See for
example, the context dependent change of the adjectival phrasal form's paradigm in

PhU the saving grace ['the redeeming power of something’, «cracutenbHas cuia

gyero-moo»] [from the initial positive to the superlative degree]:

Sport which still keeps a flag of idealism flying is perhaps the most saving

grace in the world at the moment, with its spirit of rules kept, and regard for
adversary, whether the fight is going for or against [ X1V, p. 308].

In the above given example, adjective in superlative degree expresses the
highest degree in the possible number of monosemantic objects. The basic unity of

phrase formation is not distorted from this kind of flexibility.

2.3. Typical morphological paradigms of nominal phrasal form
An important element of grammatical description of PhU in glossaries is its
morphological paradigm.

When morphology of PhU is addressed, the gist of the paradigm will be as
follows.

Morphological stability of phraseological units is expressed in the presence
of a component (or components) with a zero paradigm and with an incomplete
paradigm. Morphological insufficiency by itself is not the indicator of idiomaticity,
but it should be taken into account during a complex analysis of idiomaticity at
phraseological level.

Well-known limitations in the expression of morphological paradigm of
their substantive components -even zero paradigm expression- are a convincing
indicators of their idiomaticity.

See PhUs with the component foot in singular number:

get a foot In [«HaYMHATE, IBITATHCS OCBOMTH YTO-II.»],



62
get the foot of smb. [«omepennTh, 060THATE KOTO-11.»],
have a foot in both camps [«cyUTh 1 HallTUM B BallTuM»|,
measure another man’s foot by one’s own last [«MepuTh BcE Ha cBOIA
apIImH»|,
my foot! [«Tak s 1 moBepu!»],
on foot [«nemkom»] u ap.

A phrasal group with this component in plural can function parallel:

be at smb.’s feet [«ObITh y UbHX-J1. HOI»],

be dead on one’s feet [«OBITE CMEPTENBEHO yCTANBIMY, «EABA JEPKATHCS HA

HOTax»|

cold feet [«TpycocTb», «Mamomyine»],

die on one’s feet [«pyxHYTB», «ITOTEPIETH Kpax»]

find one’s feet [«ocBouUTBCS», «CTAaTh HA HOTKW»] U AP.

Totally, as glossaries show, morphological marking by category of number
Is relevant for phraseological units that express:

— objective singularity: the horn of plenty [«por m306mmus»], the Trojan
horse [«ckpbiTas omacHocTh»], the apple of discord [«s60k0 pasmopa»], the life
and soul (of) [«BmoxHOBHMTENb, TJABHBIM OPraHM3aTop, MAylla Yero-Iuoo
(oOmiecTBa, npeanpusaTus u T. 1.)»], the olive branch [«oiuBkoBas BeTBE» (CHMBOI
MHpa U YCIIOKOCHHA)];

— objective plurality: loaves and fishes [«3emHubIc Omara»], Hercules’s
Pillars (wmm the Pillars of Hercules) [«repkynecoBsl ctonOb! (v croisl)»], the
three tailors of Tooley Street fishes [«ueOosblast Tpymmna JroaeH, CUNTAFOIINX
ceOst mpeacTaBUTEIIMA Bcero Hapoga»], white caps (horses) [«OypyHbi, Oembie
Oapalkd BOJIH, CIEAYIONIMX ApYyr 3a apyrom»], skipper’s daughters [«Bwicokwue
BOJIHBI ¢ OenbiMu rpeOHsmu»], pins and needles [«konoTsEé B koHeuHOCTSIX»], Salad
days [«mopa roHoIIIecKol HeonmbITHOCTH»], conscript fathers [«oTier ropoga»];

— idiomatic of plurality with the presence of objective singularity: angels
(nm devils) on horseback [«rpenku ¢ ycrpumamu, 3aneu€napivu B OekoHe» ], dead

marines (wnmm men) [«mycThle BHHHBIE OyThUlKH»], the minions of the law
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[«monumeiickue», «merektuBbI»], Cassandra warnings [«mpemocTepexeHus,
KOTOPBIMH TIpeHeOperaioT, HO KoTopwie cOwBaroTcs»], the lungs of London
[«nérkue Jlonmona» (ckBepsl U nmapku JIOHI0HA U ero OKpecTHOCTEeH)];

— idiomatic singularity with the presence of objective plurality: hot coppers
[«mepecoxiiee ropno (¢ moxmenss)»], all legs and wings [«HenoBKuI BbICOKHI
IOJIPOCTOK, HE 3HAIONIWHM, Kyaa aeBaTh pyku u Horu»], large (uwam tall) order
[«TpynmHOE nmenmo»; «rpymHas 3amaga»], the cold shoulder (wmm a cold shoulder)
[«xomomnblii, HempuBeTnuBBIH mpuém»], child’s play [«merckas urpa, 3abaBa»,
«arycTsik»], a black eye [«cunsik», «moxOuThIi T1a3»] and etc.

Observations of glossaries show that in more random cases morphological
paradigm of any component of PhU has not become idiomatic, and the phrasal
form concedes variation in grammatical number:

be beneath smb.’s foot [wnu feet][«ObITh o MATOM, MO OalIMaKOM Y KOT0-
JL.», «KHAXOAWUTBCA B IIOJTHOM IIOAYHMHCHUHN Y KOFO-J’I.»].

This kind of information in glossaries is reduced down to the limits of the
following model of description:

“water... in deep water(s), experiencing difficulty or misfortune” [Oxford-
2012, p. 681].

In certain cases, distinguishing the components in different numbers ws fixed
in derivationally correlated forms of one phrasal nest:

drag one’s feet [«memmmTh, MemKkath»] <>  foot-dragging
[«MenmHuTEenBEHOCTE].

Dictionaries aim at accounting idiomaticity of morphological paradigm of
the components in PhU when developing dictionary entries by registering such
PhUs as the headings. See the examples of developing a dictionary entry

describing a PhU pins and needles:

“pin... — See also pins and needles” —

“pins and needles  If you have pins and needles in part of your body, you

feel small sharp pains there for a short period of time. It usually happens when that
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part of your body has been in an uncomfortable position o | had pins and needles
in the tips of my fingers” [CCD-2008, p. 1083, 1085].

This device allows us to concentrate our attention not only on semantic-

functional peculiarities of the appropriate PhU, but also to note possible shifts in
the paradigm of its components. See the indication to the admissibility of the usage

of a plural number alongside with the singular in the PhU a white elephant

[«oOpemennTeNnbHOE WM Pa30PUTEIBHOE HMYIIECTBO»; «00y3a»; «MOIApOK, OT
KOTOPOTO HE 3Haelllb KaK H30aBUThCS»]:

“elephant... — See also white elephant” —

“white elephant (white elephants) If you describe something as a white

elephant, you mean that it is a waste of money because it is completely useless. O

The pavilion has become a £14 million steel and glass white elephant” [CCD-
2008, p. 457].
Such a codification advice was fixed in modern English glossaries. See:

“second thought, second thoughts. 1. If you do something without a second

thought, you do not consider it at all carefully, usually because you do not have
enough time or are not interested enough. EG She had too many other worries to

give him a second thought. 2. You say on second thoughts when you suddenly

change your mind about something that you are saying or that you have decided to

do. EG Tell me more about America. No, on second thoughts, tell me more about

your family. 3. If you have second thoughts about a decision that you have made,

you have doubts about it so that you are no longer sure if it is a wise decision. EG
They were having second thoughts about the tax program... He is not likely to have
second thoughts at the last minute” [CCD-2012, p. 1305].

Also see:

“grace... See also... saving grace” [CCD-2008, p. 628] —

“saving grace (saving graces). A saving grace is a good quality or feature in

a person or thing that prevents them from being completely bad or worthless. o
Ageing’s one saving grace is you worry less about what people think” [CCD-2008,
p. 1282].
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But the illustrative example of using the PhU under discussion confirms only
the word form in singular. Our observations prove that prestigious fiction resources
demonstrate the PhU 'saving grace' in this particular word form:

She found it a saving grace in Fleur that having set her heart on a thing, she
had no change of heart until she got it [XIV, p. 301];

“Was she ever out of temper?” “She can begin to be, but she always goes on
to something else before she’s finished”. “What saving grace!” [XIV, p. 324];

She felt as if she would like to be agreeable to this young man, and also
there came with it, or perhaps preceded it, the slightest shade of a feeling that he
was better educated than she was - that his mind was better. He seemed to looK it,
and the saving grace in Carrie was that she could understand that people could be
wiser [XII1, p. 88];

There was always in me the saving grace of doubt or self-mistrust [XIII, p.
144] u np.

It is not surprising therefore, that modern English glossaries fix only the
phrasal form with the paradigm of the component 'grace’ in singular:

“grace... See also... saving grace” [CCD-2012, p. 630-631] —

“saving grace. A saving grace is a good quality in a person or thing that

prevents them from being completely bad or worthless. EG The play’s only saving
grace was the high standard of acting” [CCD-2012, p. 1287].

The above mentioned tendency of phraseographing the morphological
information has not been fixed in English dictionaries. See the absence of the

indication to the shift in number in the following case:

“ elephant... “white...

white elephant, costly white elephant, useless,
or troublesome possession troublesome possession”
useless to its owner” [, p. 690].

[IV, p. 196].

However, if PhUs denote countable objects, the paradigm has both numbers.

See the dictionary description of the PhU red herring [«oTBnekaromuii MaHEBp»]:
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“red herring, red herrings. A red herring is something irrelevant, which takes

your attention away from the main subject or problem that you are considering. EG
They were using the issue as a red herring” [CCD-2012, p. 1207];
“red herring (red herrings) If you say that something is a red herring, you

mean that it is not important and it takes your attention away from the main subject
or problem you are considering. o As Dr Smith left he said that the inquiry was
something of a red herring” [CCD-2008, p. 1202].

Here, dictionaries consider the substantive word form that bears the main
nominative and idiomatic load, to be the main component from phrase forming
point of view [IO. C. Macnoga, 2004, c. 118]. It is a dictionary entry devoted to its
description that inform about the predisposition of a word form to number
versification:

“herring..., herrings; herring can also be used as the plural form... — See
also red herring” [CCD-2012, p. 683];

“herring... (herring or herrings) ... — See also red herring” [CCD-2008, p.
682].

Nevertheless, this valuable dictionary device demonstrating the

morphological paradigm of a PhU is ignored by academic glossaries unreasonably.

Thus, the plurality is demonstrated in the initial description of the word form
'herring’ as an independent lexical unit:

“herring... (pl ~, ~s)... red herring” [Oxford-2007, p. 283].

At the same time, the information about number is omitted in the dictionary
article devoted to the PhU red herring [Oxford-2007, p. 493].

When one or another phrasal form marked with a certain number is
obviously used more often, a glossary makes a note about its frequency. See the

description of PhU second thought (thoughts) [«mocie TmiaTenbHOTO

00IlyMBIBAaHHSI», IIOCIIC Pa3MBIIUICHUIT»]:

“second thought... Often, second thoughts, [plural] considering a previous

action, position, etc., again because one doubts its correctness: We had second

thoughts about firing her” [Random-2008, p. 396].
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Variation of substantive components of PhU by numbers is supported by the
stability of the norm in act, the tendency to support uniformity of building
structurally similar phrasal forms. See the following PhUs: old flame (old flames);
old girl (old girls); old hand (old hands); old maid (old maids); old master (old
masters); old people’s home (old people’s homes); old-timer (old-timers); old

woman (old women) [CCD-2008, p. 996-997]; go around in a circle (circles)

[«ronTaThcs Ha MecTe», «3amyTaThCs B aprymeHtanuu»]; get into deep water

(waters) [«momacte B TpymHoe monokenue»]; pick a hole (holes) in somebody

(something) [«BBIMCKMBATh HEAOCTATKH», KIPUAMPATHCS»,  KIIPUIAHPYUBO
KPUTHKOBATh KOro-mrbo (uro-mubo)»] [CCD-2012, p. 695, and others].

Definition of the usage of PhUs in the appropriate morphological quality
must rely on contextual data which can give evidence of a sufficient fixing of the
usage of one or another morphologically marked phrasal form.

Thus, PhUs with the word form in plural can often be found in texts in the
following cases:

—a phrasal form with not the final component in plural: a limb of Satan —
limbs of Satan [«mbsBOBCKOE, caTaHUHCKOE OTPOILE», «ucuaaue ama»]; walk of
life — walks of life [«oOmecTBeHHOE MONIOKEHHE», «3aHATHE», «IIpodeccus»]; a
habe unborn — habes unborn [«HeBuHHBIH, cymuii MiageHer»]; a bull in a china
shop — bulls in a china shop [«ciion B mocyaHO¥ TaBKe», KHEYKITIOKUH, HEIIOBKHN
yenmoBek»]; a skeleton at a (mu the) feast — skeletons at a (the) feast [«4to-nu6o,
OMpavaroIee Becenbe»].

— a phrasal form with the final component in plural: a broken reed —
broken reeds [«nenanéxupiii yenoBek», «Henpoynas Bemp»]; the weaker vessel —
the weaker vessels [«kenmuua»]; a sealed book — sealed books [«xumra 3a
CeMbI0 TevaTssMu»]; One’s opposite number — one’s opposite numbers [«iuro,
3aHUMAIOIIEE TAKYIO K€ JTOJDKHOCTD B IPYIOM YUPEKIACHUN, TOCYJapPCTBE U T. I1.»,;
«BeIIb, TOCTABJICHHAS! TAKMM € 00pa3oM B APYyroM MecTe»].

— a phrasal form with two components in plural: the wife of one’s bosom

— (the) wives of one’s bosoms [= “one’s dear wedded wife”] [Kenk. - 2009];
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stress and strain — stresses and strains [“strained effort and tension”] [Kenkyusha-

1993]; a square peg in a round hole — square pegs in round holes [«denoBek He Ha
CBOEM MECTE», «UEJIOBEK, HETIOAXOAIIINN JIJIs1 JaHHOU pa6OTI>I»]; twist and turn —
twists and turns [«Bce yruel u 3akoynkm»]; one’s lord and master — one’s lords
and masters [«xo3suH», «riaaBa»].

If there are more than two substantive components in a PhU, , then all of
them can be in plural: Tom, Dick and Harry — Toms, Dicks and Harrys
[«cpeszI/Ie, 3aypSAIHBIE JIIOAU», <IIEPBbIA BCTPEUHBIN», «KAXKIBIN», «KAXKIbIN
BCTpeYHbI M momnepeuHsiii»]; tinker, tailor, soldier, sailor — tinkers, tailors,
soldiers, sailors [“Rich man, poor man, Beggar-man, thief”’] [Kenk. - 2009, p. 224],
and others.

It is noteworthy that there are cases, when the components that are not
substantive outside the phrasal form can form their plurality within it: free and
easy — free and easies [«coOpanue, rie MAPUT HEMPHHYKIAEHHOCTH», KKOHIEPT
WIN CIIEKTaKIIb, I/Ie paspemaeTcs Kyputh»]; the impossible she — the impossible
she’s [“a woman whom one is not likely to possess as a lover or wife]; airy nothing
— airy nothings [«HUYTO», «XMBIIBHBIN ITy3BIPH»].

Definitely, textual conditions for the realization of the phraseological
meaning determine the final choice of a singular or plural number of all or one of
the components of a PhU: a (the) flash in the pan — flashes in the pan — the flash
in the pans [«HeymgauHas TOMBITKa», «(OUACKO», KIIPOBAI», <HIUTFO30PHBIH,
aeMepHbIi ycrex»].

Codification of only one of morphologically marked phrasal forms in
glossaries is summoned to empathize its usual usage.

Thus, the PhU 'a straw in the wind' [«aamék», «npenynpexxaeaue»] only the
phrasal form in singular is in common usage [with a vivid occasional usage of this
phrasal form in plural straws in the wind]. To this regard, all glossaries give similar

recommendations. See:
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“If you say that an incident or piece of information is a_straw in the wind,

you mean that it gives you an indication of what might happen in the future”
[CCD-2012, p. 1443];

“a straw in the wind, a slight hint that shows which way things may
develop” [1II, p. 600];

“a straw in the wind, a piece of information that seems to indicate future
events” [Random-2008, p. 433] u ap.

A. S. Hornby [Oxford-2007] also supports this view: “grandfather clock...

an old-fashioned type of clock in a tall wooden case that stands on the floor” [p.
517].

However, quite frequently, glossaries unfairly ignore such PhUs based on
the play of single [or abstract] substantive components in singular as How goes the
enemy? [‘'what is the time' from Ch.Dickens' expression "How goes our enemy -
time?"], to kill the enemy ['try to Kkill time'].

Quite often, the mutually conditioned parallel of phrasal forms acquires such
a significant idiomaticity in the modern English, that it ejects phrasal forms with
other morphological marking when expressing the same semantic relations. For
example, grandfather clock, grandfather clocks [«crapunHHBIC Yace»] are
considered to be idiomatic in modern English after having ejected the phrasal form
with the possessive case grandfather’s clock.

See the data from glossary:

“clock... See also ... grandfather clock” [CCD-2012, p. 254] —

“grandfather clock, grandfather clocks. A grandfather clock is an old-

fashioned type of clock in a tall wooden case which stands upright on the floor”
[CCD-2012, p. 633].

Other new glossaries also support this position [CCD-2008, p. 631].
Therefore, if we come across some rare cases when dictionaries contain the phrasal
form grandfather(’s) clock [Oxford-2007, p. 263], they should be considered to be

obsolete.
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The methods of expressing grammatical meaning of objectivity in
substantive PhUs, remaining grammatical in their essence (morphological and
syntactical) have their own devices of incarnation conditioned with the separate
form of phraseological constructions.

Morphological changes cover not the unit wholly, but its component (or
components). See examples, a straw in the wind: straws in the wind «mamex,
npenynpexacaue»; a handle to one’s name: handles to one’s names «mpuioxeHue
K pamuiny; TUTYJ, 3BaHue». Here, not only the substantive, but also the adjectival
component may change its form: small beginnings - the smallest beginnings
«HU3KOE TpoucxoxiacHue»; a clean sheet - a cleaner sheet «uesanmsTHanHas
peryTanus, 4YUCThI TOCIykHO#M crnucok»; plain sailing - the plainest sailing
«JIETKHAH, TPOCTOM MyTh, yaauHOE MpoaBmkeHue Brepea»; small fry - smaller fry
«MeJIKHe, He3HAUMTEeIbHbIC IO, MeJKas colka»; a tough (wmm hard) nut to crack
- toughest (wm harder) nut to crack «TpyanbIii, kpenkuit opemek», a short cut - the
shortest cut «kpaTJaiiiimii MyTh, HAUMEHbIIIAS 3aTPaTa BPEMCHU».

This fact itself testifies that there is a much larger commonness between the
substantive PhUs and changeable word combinations in the grammatical plane,
that between a PhU and the noun.

The latter is characterized with only the paradigm peculiar to it, opposed to
other paradigms, while paradigmatic forms belonging to various parts of speech
coexist within PhUs simultaneously.

This situation, as we see it, in combination with the semantical
characteristics of the formations we are studying cannot remain non-reflected in
the limitedness of pure structural language relations of PhUs as opposed to the
relations that the noun can enter in the English language.

The following significant moment for the "morphology" of substantive PhUs
consists of the fact that changes in components of a PhU can have both usual, and
occasional character [A.V. Kunin, 1970, p. 146]. Both the former and the latter are
realized within phraseological identity, that is they are not reflected in

phraseological features of the formation, do not destroy its denotative meaning.
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The changes of the paradigmatic form of the component (components) that
are presupposed by introducing the given PhUs into speech are considered to be
usual changes of the form. For example, when a substantive PhU the saving grace
iIs realized in speech, both components can change their paradigmatic form.

See:

1) Her saving graces help you overlook her faults (the example was taken
from the ERPD compiled by A.V. Kunin).

2) Sport which still keeps a flag of idealism flying is perhaps the most saving
grace in the world at the moment, with its spirit of rules kept, and regard for
adversary, whether the fight is going for or against [XIV, p. 312].

In the first example, the plural form of the substantive component realizes
the peculiar to it in the language meaning of a separate plurality. In the second
example, the superlative degree of the adjectival components indicates to "the
quality characterizing an object from a number of identical objects at the highest
degree, that is more than all the rest of the identical objects” [A.V. Kunin, 1970, p.
179]. Therefore, the plural form and the superlative degree in our examples reflect
real state of things. In both cases, phrasal change of components does not distort
idiomaticity of the phraseological form and does not lead to its decemantization:
the superlative degree and plural forms of the components realize their
grammatical meanings here and serve to express the relationships and relations of
the whole expression with the words from the sentences they are included into.

A completely different features of form changes are found in the PhU
sounding brass or a tinkling cymbal «a boaster» when it used in speech.

Thus, with all the brasses sounding, the great Meckenian campaign began,
like the coming of the circus in the springtime, with showers of epithets, attacks on
democracy; the universal murrain of Cristendom [IX, p. 303].

In addition to other changes of structural-grammatical character, the changes
in the form of the substantive component in the given PhU lead towards the change
of its meaning into literal: «brasses» in our example has the meaning of " wind

instruments™ whose sound accompanied the beginning of all the campaign. Such a
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change of form is not of a usual, but of a sporadic, occasional character, and it is
used to inform PhU with additional expressiveness, to create a certain emotional
colouring, that is, it has a vivid stylistic trend.

Studying usual and occasional changes in the paradigmatic form of the
components in a PhU is exclusively important if we take into consideration the fact
that on the one hand, they are the result of the action of features belonging to
phraseological system, on the other hand, they are implanted and presupposed by
the system of a given language.

Finally, there also cases, when the change in paradigmatic form of the
components within substantive PhU is not brought about neither with the necessity
of introducing them into speech, nor with stylistic play of the image lying in the
basics of a certain PhU. For example: one’s upper storey (or storeys), humoursly:
"intellect, brain™; mice and men (or mouse and man)" all the living beings";
"sealed order (or orders) marine"; in the eye (or eyes) of the law ", "from legal
point of view"; on second thoughts (Amer. thought), "after thorough
consideration”; Augean stable (or stables); the power (or powers) of darkness (a
supernatural being, deity, or force); in deep water (or waters) "in difficult
situation™; a Herculean labour (or labours)»; prunes and prism (or prisms) "the
manner of speech; mincing manners"; the new (or newly) rich "the new rich who
gained their richness by speculations in war or after-war times "'; the better (or the

best) part of , "the largest portion of something.

Conclusion of Chapter 2

Modern lexicography [glossary and translation] reflects the main
grammatical data about language units subject to codification increasingly.
Grammatically, PhU are presented in the vocabulary quite diversely. Any PhU is
organized grammatically which can be traced in the formation, functioning, and
development of PhUs.

Grammatical record is important when choosing the optimal phraseoform for
dictionary codification.

The followings must be done when describing grammatical marking:
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- to identify an exact marking of every unit regarding its correlation to a certain
lexical-grammatical category [verbal, nominal, and etc.];

-to indicate grammatical combinability of PhU [see: take in tow (d.= direct
object) —"being towed by another vehicle or boat"];

- to record peculiarities of manifesting grammatical categories in PhU.

As for morphologography of PhUs, the following phraseogrammatic
characteristics are most regularly presented in dictionaries [glossary and CBD]:

1. Formation of a singular and plural number in accordance with the objects
and phenomena expressed in PhU:

an Aunt Sally — Aunt Sallys;

a devil’s advocate — devil’s advocates;

a white elephant — white elephants.

2. Formation of flexes of plurality relying on extracts from fiction not
always consequently: at the end of one of the substantive components or both
simultaneously. See: We found ourselves regular knights of the road, before we
knew where we were [XV, p. 91] // You know that | am plain Roebuck Ramsden
when other men who have done less have got handles to their names [X VI, p. 40].

3. For the PhUs of adjectival-substantive model, usage in comparative and
superlative degree is typical:

an old hand — an older hand;

a sad dog — saddest dogs.

4. Adjectival comparative PhUs can be used in two morphological qualities:
the adjective accepts the word form in comparative degree, and the noun - the word
form in plural:

(as) large as life — larger than life;

(as) old as Adam — older than Adam;

(as) quick as lightning — quicker’n lightning;

(as) silent as the grave — more silent than the grave;

(as) poor as a church mouse — as poor as church mice;

(as) busy as a beaver — busy as beavers;
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(as) strong as a horse — strong as horses and etc.
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Chapter 3

Verbal morphologography of phraseology

3.1. Common features of morphologography of verbal phraseoform

Verbs, especially those within verbal word combination have many word
forms, for example, the verb 'to have' in the expression 'to have a free hand'-to have
freedom to act completely at one's own, accepts the word forms have, has, had, and
analytical forms.

The grammatical category of tense is a universal quantity for any text. Type-
tense structure of the utterance is considered to be an indivisible part of its
meaning organization, observation of their functioning in speech process make
knowledge about them more meaningful and sound [A. Wierzbitcka, 2001, p. 102-
103].

In the light of grammatical categories the peculiarities of the language
become more vivid [N.M. Perelgut, 2002, p. 71]. This can be observed in the
change of the forms of verbal component of PhU.

Thus the verb in the English PhU 'pull smb's leg ["make fun of somebody"]
realizes the forms of Present Continuous, Present Perfect Continuous, Past
Continuous, Past Perfect Continuous, Past Perfect. At the same time, in other
verbal PhUs, serious limitations in realizing grammatical categories of the verb
exist.

For example, the PhUs 'be thrown on one's beam-end' ["to be in difficult
situation™], be gathered to one’s fathers ["to pass away"], and others can be
realized only in the Passive voice. On the contrary, such a usage of the verb cannot
be realized in such PhUs as: take the wrong turning [ to make a mistake in decision
«CBEPHYTh ¢ HCTUHHOTO myTH»], steal a march on smb. [to gain an advantage over,
esp by a secret or underhand enterprise «oOMaHyTh 4bi0-JI. OAUTEILHOCTE»], Make
bricks without straw [ make or accomplish something without proper or adequate

material or information «craparbcs momycty»], and etc.
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Grammaticality is widely presented in the formation of phraseology in
language. The required minimum of grammatical data on phraseology in
dictionaries guarantee a correct usage of the appropriate PhU in the speech context
with any tense decoration [O.Yu. Zelenkina, 2001, p. 12].
However, the verbal wordform within many phraseological units is fixed and
does not accept any changes.
For example:
all cats are grey in the dark - 6 memnome 6ce xowku cepei,
charity begins at home - ceos pybawxa bausxce k meny;
cut your coat according to your cloth - n0 oodesrcxe npomseusaii nosicku;
East or West, home is best - 6 cocmsax xopowo, a doma nyuuie;
every cloud has a silver lining - rem xyoa 6e3 0obpa;
faint heart never won fair lady - pooxoe cepoue nuxozoa ne 3asoesvisano
kpacasuysl (SE€ CMEIIOCTh ropojia oeper);
little strokes fell great oaks - ciabwie yoapel éansm 6oavuuue 0yowi;
the least said, the soonest mended - vem menve ckazano, mem necue
UCHPAsUMb, pa32080Pbl MOILKO 6Pedsim Oeiy;
the wind cannot be caught in a net - sempa cemvio ne novimaewn (See uwu
sempa 8 noie),
well begun is half done - 0o6poe nauano nondera omrxauano;
when the cat is away, the mice will play - 6e3 koma mbiuam pazoonwve, and
others.
Sometimes, the verb within a phraseological unit has two word forms.
For example:
it (or that) goes (or went) without saying - am0 camo cob6oii ouesuono;
as the day is (or was) long - kpaiine, upezsviuatino;
constant dropping wears away (or will wear away) a stone - xanis

00116Um KameHb He CUloU, a Yyacmvim nadeHuem (See: TepreHue u Tpyz Bce

EPETPyT).
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A characteristic feature of phraseological units in modern English is the
presence in them of the lowest quantity of word forms compared to the word forms
of their components used as separate changeable words.
Verbal PhUs are distinguished with their specific morphological qualities.
Quite often they show a unique changeability in the phrasal form of a verbal
component.

Thus, for example, the PhUs ®E show the white feather ["act cowardly"]

widely varies its verbal component show in all possible tenses:
Oh, my dear fellow, don’t worry. I’ve been frightened too often myself to
blame anyone who shows the white feather [XV, p. 405];

Hely Clinker, who was in his regiment, said that he not only cheated at
cards, but showed the white feather [IX, p. 152];

“l have lost everything, sir”, Pen groaned out; “my honour’s gone; I'm

ruined irretrievably; | can’t go back to Oxbridge”. “Lost your honour?” screamed

out the Major. “Heaven alive! You don’t mean to say you have shown the white
feather?” [1X, p. 219];

Never before in the history of the service had a ranger shown the white
feather [XI, p. 209];

There were caricatures of all three generals “showing the white feathers...”
[IX, p. 266];

Peter hadn’t intended anything quite so serious as that, but Guffey was so

business-like, and took it all so much as a matter of course, that Peter was afraid to
show the white feather [XVI, p. 115], and others.

But the tendency towards stabilization of clichéing the phraseoform and
preserving idiomaticity of its figurative expressiveness can be noted here too.
Frequently, this promotes constancy of morphological paradigm of many verbal
components that still have tendencies to contextual transformation.

Thus, the PhU it stands to reason ["it goes without saying",

"obviously"«camo co0oii pasymeeTcs», «COBEPLUIEHHO OYEBUAHO», «3IPaBbIi

cmbich nojckaseiBaeT»] does not principally exclude its usage in the following
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form it stood to reason. However, the newest glossaries still keep to the traditional

phrasal form: “If you say ‘it stands to reason’, you mean that it is obvious that

something is true or likely to happen; a fairly informal expression. EG If they keep
doing that, it stands to reason that the police are going to get suspicious... It must
have been him that did it - it stands to reason” [CCD-2012, p. 1420].

This point of view is fully proved by textual data as well:

... “I’ve never hit a woman yet in my whole life. And it stands to reason that

| wouldn’t start doing it now” [IX, p. 120];
“If father was determined to make me either a Prig or a Mule, and | am not a

Prig, why, it stands to reason, | must be a Mule” [XII, p. 203] [«Oten xoten

cacijaaTtb U3 MEHA oo MOIIICHHUKA, 00 oJryxa. A pas3 1 HE MOIICHHUK, TO, CaMO
co0oii pazymeeTcsi, 0JIyx»].

Constant fixedness of the word form of the appropriate component of PhU
allows to make corrections in the dictionaries.

Thus, the idiomaticity of the verbal form 'slept' [from the infinitive 'to

sleep"], within the PhU slept like a log is recorded in glossaries:

“log... If you say that you slept like a log, you mean that you slept very
deeply and continuously” [CCD-2012, p. 856].

Morphological paradigms of verbal components of PhUs are usually realized

in combinations of grammatical qualities of the components of the phraseoform.
For example, the PhU shake a leg [to hurry ,«cnemuTh», «Toponuthesa»] is realizes
the verbal word form in declarative mood + substantive word form in singular:

“shake... If you tell someone to shake a leq, you are telling them to hurry up
and do something instead of sitting about lazily; an informal expression. EG Come
on, shake a leg! We’ve got loads to do today” [CCD-2012, p. 1328].

A similar semantic-functional and connotative characteristic of the PhU shake

a leg [1. dance «ormasceiBaTh» 2. hurry «cmemuth», «roponuThes»] fully
corresponds typical contexts of its usage:

He was apparently expected to dance ... They ... shouted, “Come on now,

sport; shake a leg” [S. Lewis. Babbitt, ch. XXIX] [= «OgeBuano, Bce *maaiu, 94TO
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oH Oynmer micarb... OHuU... Kpuyanu: «J/laBaif, nmaBait crapuna! Tomait
Kperye. .. »];

... They certainly had plenty to do and would have to shake a leg the
remainder of the night [XIII, p. 201] [... «iM, HECOMHEHHO, MPEACTOSIIO ClIeIaTh
OYCHb MHOI'O; 1 HY’KHO OBLIO TOPOIHUTHCS, ITOKA HC ITPOoIILIa HO‘{B»].

The plural form of substantive components is observed in such verbal
phraseological units whose action is performed by more than one person.

The examples of such expressions may be the followings:

keep one’s head above water - [avoid succumbing to difficulties, typically
debt] ¢ mpyoom ceooumv xonyer ¢ konyamu, ne énrezamo 8 Ooneu, 6opomvcs 3a
cyu;ecmeoeanue;

set one’s cap at somebody - [(of a woman) try to attract (a particular man) as
a Suitor]oxomumbc;z 3a JHCEHUXOM, CMAPAMbCS HCEHUMb Ha CEOE;

talk through one’s hat - [talk foolishly, wildly, or ignorantlyleecmu enynoie
pasecoeopsl, Hecmu 4yutb, nOpoms tzenyxy;

turn one’s back onsomebody (uaum something) -[ ignore (someone) by
turning away from them] nosepnymocs x xomy-mubo cnumnoil, omeepuymocs om
Ko2o-1ubo, omoumu, omkazamsca om yezo-1uboo, and others.:

«...they could never keep their heads above water» [XIV, p. 107];

«Mrs. Skane said they were all setting their caps at me - women are death on
a crack fighter...» [IX, p. 230];

«After a day in the open air... the happy pickers slept like tops» [XV, p.
266];

«The more | walk the fatter I get, he was thinking; these doctors talk through
their hats. Need more exercise. Bah!» [XIII, p. 55];

«That his parents never would turn their backs on him, no matter what, he
did, Huey knew in mind and heart too well to doubt it» [XVI, p. 209].

In some verbal phraseological units plural form of the noun depends not on

the number of persons performing the action expressed by the current
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phraseological unit, but on the number of objects the action expressed by the
current phraseological unit.

For example, pull somebody’s leg - mopouume komy-1ubo conosy:

«They have just been pulling our legs very wittily» [IX, p. 77];

«He’s pulling our legs, he explained waggishly...» [IX, p. 40];

Compare: «We used to pull his leg about shadowing people and all that»
[XVI, p. 119].

Sometimes, in phraseological units whose action is performed by a number
of persons, the plural form is not finally set, so the singular form also occurs.

Such a phenomenon is observed in the following phraseological units:

be born with a silver spoon in one’s mouth — 6 copouxe pooumucs;

cut off one’s nose to spite one’s face - [disadvantage oneself through a wilful
attempt to gain an advantage or assert oneself]oeiicmseosams 6o 6peo camomy cebe
noo GIUsAHUEM 2Hedd, ¢ 00cadbl coeramv 4mo-iubo Ha 310 camomy cebde (c
¢paniry3ckoro se couper le nez pour faire dépit a son visage meaning : "to bite of
one's nose to spite father and mother", «na 3510 marne u Mame ce6e HOC OTKYCUTB»):

«The sewing-girl was dismissed to the kitchen, for the rigid etiquette of the
British samurai forbids the presence at the sacred tea ceremony of all who were not
born with a silver spoon in their mouths» [IX, p. 114];

«He could not realize how important every penny seemed to those who
worked hard for their living. Men born with a silver spoon in the mouth were like
that» [XVI, p. 199];

«Many labour leaders rushed to comply with the obnoxious clause... even...
If it meant cutting off their noses to spite their faces» [XII, p. 19];

«I believe that the most deer-rooted of human passions is that which makes
men cut off their nose to spite their face...» [XV, p. 401].

In the expression ‘change one's mind' the plural form took over tha singular
form.

The same can be said about the expression 'make up one’s mind'":
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«We shall be married in two years, and we’re known one another much too
long to change our minds» [XV, p. 222];

«They must have changed their mind very swiftly...» [XVI, p. 49].

The following examples of phraseological units contain nouns that are
always used only in singular:

carry (mm keep) a stiff upper lip - [ to have a quality of uncomplaining
stoicism] coxpansame npucymcmeue Oyxa, He eewlamvb HOCA, O0ePAHCAMbCI
MONOOUOM,;

chuck (mmm throw) up the sponge - [to admit the loss] npusnams cebos no-
bexcoenHvim (TIEpBOHAYATBLHO OOKCEPCKUI KaproH);

cook somebody’s goose - [spoil someone's plans; cause someone's
downfallluzeecmu, nocyb6ume koco-1ubo, pacnpasumocs ¢ kem-1ubo;

cost a pretty penny - [to cost a lot of money]cmoumo yiimy oenee, yoapume
no kapmany (Cp. e1ememob 6 KONeeuKy);

do one’s bit - [to make contribution, to do the dutylerecmu ceoio nenmy,
8bINOJIHUMb CE0U 0012,

get it in the neck - [be severely criticized or punished]noayuums evrcosop,
HA2OHAU,

not to have a leg to stand on - [not to have arguments to support the views]ue
Obimb 8 COCMOAHUU 0O0CHOB8AMb, NOOMEEPOUMb (axmamu, He Npueecmu Hu
00HO20 8€CK020 008004,

pay through the nose - [pay much more than a fair price]niamums empuoo-
poea, niamums OeuieHvle OeHbeU,

shake a leg [dance, hurry]- manyesams, omnusceieams, cnewums,
moponumucs (aMep.) U JIp.:

«Your colleagues are good at keeping a stiff upper lip» [XI, p. 177];

«On May 9, 1945, the Germans completely defeated, threw up the sponge»
[X, p. 102];

«*Well,” he said with a chuckle, ‘I think we’ve cooked their goose’» [IX, p.
308];
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«... | guess they cost a pretty penny» [XVI, p. 206];

«If one saw that light we shall get it in the neck» [XV, p. 401];

«In my opinion, ladies and gentlemen, we have done our bit, and may leave
the rest to Joe» [X, p. 290];

«What were they planning to do? Smear his name? They hadn’t a leg to
stand on. It was a trumped-up affair» [XIII, p. 116];

«He was sure that when it came to the necessity of annexing his property the
North and West Chicago Street Railways would be obliged to pay through the
nose» [XIII, p. 170];

«... they certainly had plenty to do and would have to shake a leg the
remainder of the night» [XIII, p. 198].

The usage of nouns in the given set expressions in plural form is impossible,
for example to pay through the noses, or turns the phraseological unit into free

word combination, e.g. cook somebody’s geese - zascapumo ubux-1ub0 2yceil.

3.2. Voice in a verbal PhU

The category of voice [along with tense and type] is one of the most
important verbal categories.

Complexity and diversion of phenomenon covered in the general notions of
"voice", is noted in different definitions of this category.

Traditional look at voice connects it with the character of the attitude of the
participants of the situation to the action expressed in the predicate [E. Bach, 2008,
p. 214].

According to other definition, the voice is a diathesis [correspondence
between the roles of the verbal lexeme (subject, object, addressee, and etc)] and the
members of the sentence[subjects and objects] expressing them in the verb [W.
Croft, 2003, p. 199].

Defining the voice as a characteristics of the attitude of the participants of
the situation to the action expressed in the predicate initiates from contrasting

three-component constructions in active and passive in which one and the same



83
subject-object relations are presented. See: John greeted Mary — Mary was
greeted by John.

Passive constructions - transforms of active constructions [S. Dik, 2012, p.
119]. The widely used term "passivization" comes from it. The ability of the verb
and construction as a whole to be transformed are understood by them [R. Quirk,
2009, p. 448]. Indefinite-present passive construction usually corresponds to the
active construction in Past Indefinite or Present Perfect: The picture is painted by
P. Picasso — P. Picasso painted / has painted the picture.

So, voice is the grammatical category of the verb expressing different
relationships between the subject and the object of the action.

Depending on the way of expressing voice in English there are, as a rule,
two groups of phrasal form depending on the usage/non-usage of the active/passive
voice.

Active voice is the categorical form of the voice indicating that the process
expressed by the verb comes out of the object expressed by the word that is
grammatically correlated to the given verbal form. And further, the process will be
directed outside that object.

In English phraseology, there are phraseological units the verbal components
of which are not used in active voice:

be gathered to one’s fathers ["to die"«oTmpaBuThcss K MpaoTIAM,
«ymepeTb»| — About one year after his wife’s death Mr. Pontifex also was
gathered to his fathers [IX, p. 132] [«I[IpumepHO uYepe3 roa mocie CMEPTH JKEHBI
muctep [TonTrdekc Takxke OTIPABUIICSA K IPAOTIAM»];

be reduced (wmm worn) to a shadow [completely exhaust oneself through
OVQI'WOI’k, ((6I>ITI) HN3MYYCHHBIM, I/ICTOHléHHI)IM YCIOBCKOM». = «OT HEIr0O OaHa TCHb
ocranack»| — He was worn by anxiety and remorse almost to a shadow... [XII, p.
104] [«TpeBora u yrpbi3eHHE COBECTH MPEBPATUIIN €TO B TE€Hb. ..»].

Passive voice is a categorical form of the voice. It indicates that the process
expressed by the verb is directed from outside to the object. That object is

expressed with a noun in Nominative case (with the word which is grammatically
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correlated to the given verbal form). The doer of the action (if it is mentioned) acts
as the tool of the action. The word expressing it is in the indirect case, that is the
subject and the object of the action are called in reversed relationship in
comparison to the relationship they have in active voice.

Regarding PhUs, there are cases when verbal components do not have
passive voice form:

stand one’s ground (maintain one's position, typically in the face of
opposition)[«xe cmaBate mo3unmii»]; hold (wmm stand) one’s ground (maintain
one's position, typically in the face of opposition)[«He cmaBaTh mO3UITHII»,
«JIepKATbCSI TBEPAO, CIOKOWHO», «CTOSITh HA CBOEM», «PEUIMTEIIBHO IPOBOJUTH
CBOIO JIMHHUIO», €OCTaThCSI BEPHBIM CBOUM y6e>KJICHI/ISIM, MPUHIUIIAM» | — ... He
was now prepared, whatever Roberta might think or say, to stand his ground [XIII,
p. 298] [«... U Tenepb OH pelIMI CTOSATh Ha CBOEM, uTo Obl PoOepra HU mymalia u
4TO ObI HU TOBOPHJIAY];

drink like a fish (drink excessive amounts of alcohol)[«muTe 3amoem»,
«becnpoOyHO ThsiHCTBOBaTh»| — ... Perkins and Cooper had fallen upon evil
days: Cooper drank like a fish and ... the linendrapers filed their petition in
bankruptcy [XV, p. 113] [« ... Jns Ilepxkunca u Kymepa Hactamm TsoKEmbIe
BpeMeHa; Kyrep nui ropekyro, ¥ ... GupMe NpHIuIOCh 3asiBUTh 0 OAHKPOTCTBEY|;

play with loaded dice (to swindle or cheat)[«BecTi HeuecTHyIO HIpY»,
«xynpHruaTh»]; load the dice against smb. (to arrange to have a favourable or
unfavourable position)[«BecTr HedecTHYIO MIpy MPOTHUB KOTO-J1.», KIIpHOErath K
HE/I03BOJICHHBIM TpuéMam», «HUrpaTh KpamiéHbpiMu kapramu» (dice mu. ot dei
«kpebuii»)] — Anne. ... You complain the dice are loaded against you, but now
you’re double loading them against yourself [XV, p. 161] [«AnHa. ... Bmr
Kallye€TCChb, YTO IMPOTHUB BAC BCAYT HCUCCTHYIO HMIPY, HO, IIpaBO KC, ceryac BBHI
BeJIETE BJIBOMHE HEUSCTHYIO UTPY MPOTHB ceOst caMoroy].

In its turn, the passive voice usage of both intransitive, and some transitive
verbs that have lost their transitivity within the phraseological expression :

buy a pig in a poke (see: love is not to be bought):
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1) buy or accept something without first seeing or assessing «mokymare 4T0-
J. HE TJISAAs, 3arjia3Ho WM HE 3Has [IEHHOCTU»; = «KYIUTh KOTa B Memke»: “Are
you sure you’re not buying a pig in a poke?” Thomas asked. “... Pig in a poke”,
said Barsiny. “We know your work, Mr. Benda” [XII, p. 170] [«A BbI yBepeHH®l,
4TO HEC IMOKYITACTC KOTa B MeEIKe? — CIIPOCHII Tomac. — Kora B Memke? — ITIOBTOPHII
Bbapcunu. Ho MBI Beib 3HaeM Ballld IPOU3BEICHHUS, TOCIIOAUH benma»];

2) make a decision or take responsibility to do something without realizing
all the consequences, «mpuHsTH Ha ce0s1 0013aTEIILCTBO WIIH IIPUHSATH PEIICHUE, HE
3Hasl 0 BBITEKAIOIIUX M3 HEro ImocieacTBusx» — 1he next evening Rollie told me
everything was fixed up with the master mechanic but he couldn’t be expected to
buy a pig in a poke. He wanted to look me over first to see that I was sound in
body and reasonably sound in mind [IX, p. 104] [«Ha crnenyroumit Beuep Pemm
CKaszajJl MHE, UTO €CTh ITIOJIHAsA ,Z[OFOBOpéHHOCTB C I'NIaBHBIM MCXAaHHUKOM, HO HCJIb341
npeamnojararb, 410 TOT MNPHUMCT Ha pa60Ty COBCPUHICHHO HCHU3BCCTHOI'O €EMY
yesjgoBeka. OH XOTen CIICpBa IIOCMOTPCTb HAa MCHA H y6eI[I/ITBC$I B TOM, 4YTO 4
300POB (1)I/IBI/I‘I€CKI/I U XOTI OBl OTHOCHUTEJIHHO 300pOB B IICHXWUYCCKOM
OTHOIIIEHUN

close (uam shut) one’s eyes to something (see: the door is closed but not
shut); (turn a blind eye on to smth) [«3akpbiBaTh r1a3a Ha YTO-1I.», KCMOTPEThH
CKBO3b MaJibllbl Ha 4TO-1.»] — So long as he could close his eyes to what was
going on under his nose he did not seem to mind [XV, p. 188] [«/Iluuuu crapaincs
CMOTPCTb CKBO3b IIAJIbIBI HA TO, YTO MPOUCXOANJIO Y HCTO IIOJ HOCOM, MU JCJAaTh
BU, 4TO ero He KacaeTcs»]; Other people did it, I argued with myself, shutting my
eyes to the appealing look on Charlie’s face [XVI, p. 216] [«/Ipyrue xe uayt Ha
9TO, YCIIOKAanUBa U 51 ce0s, cTapasch HE 3aMedaTh yMOJISIOMUX B3I 10B Yapiu»];

kick the bucket (cp. the ball was kicked hard)(die) [xapr. «ymepers,
3arHYThCSI, OKOUYPUTHCS»; = «ChITPATh B SIIUK», «J1aTh Ay0a», KIPOTSIHYTh HOTH»,
«otaaTh kKoHIEI»] [bucket here is the container which is used by a self-murderer to
kick when trying to hang] — He did not talk to them; they had already been told
exactly what each of them was to do, and who was to do what in case the first-
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choice man kicked the bucket or was otherwise out [IX, p. 119] [«On He
pasroBapuBall € HHUMU, UM YXKE OBLIO CKa3aHo, 4YTO KOMY JACJIaTb 1 KOI'O 3aMCHATD,
€CII coce/la YXJIONAKOT WIIK PaHIT»];

rob Peter to pay Paul (see: he was robbed) take something away from one
person to pay another; discharge one debt only to incur another [«mognep:xuBaTh
OJHO B YyHIepO JpyroMy», <«B3siThb Yy OJIHOTO, 4YTOOBI OTAATh JAPYrOMy»;
«06JI&FOILCT€JIBCTBOB3TB OAHOI'O 3a CUET I[pyFOFO»; «OTAAThb OAHM OOJTH, CACIaB
HoBbIe» (See: I'pumkun kadTtan)] — It is obvious that this was merely a case of
robbing Peter to pay Paul. There was no real clearing up of the outstanding debt
[XII, p. 74] [«bbuto sicHO, YTO B3SATH y OJHOTO I TOTO, YTOOBI YIUIATHTH
JIPYyroMy, - 3TO He crmoco0 n30aBUTHCsA OT Oosbioro gonra»]; The National Union
of Students hit out yesterday at the recent Tory White Paper on Education which it
claimed was robbing Peter to pay Paul [The Week. — London, 2014, Ne2, p. 10]
[«Bo BUEpAIIHEM 3asBJICHUM HalMoHaIbHOTO COK3a CTYAEHTOB MOABEPIIIACH
pe3koi kputuke «benas KHUra» TOpuU MO BOMpocaM 00pa3oBaHUs, KOTOpas, Kak
YTBEPKIAETCA B 3asABJICHUH, IIPONAaraHAUPYyET MOJIUTHUKY YBEIMYEHHUS PacX0d0B Ha
IOLIKOJIBHBIC YyYPEXKACHUS 3a CUET Ype3blBaHUA pAacXOJOB Ha BbICIIEE
oOpa3oBaHHE»];

turn tail (turn round and run away)[«oOpaTUTbCS B OCTCTBO» = «IaTh
cTpekaua», «ImycTuThes HayTék»] (Cp. she left the room while his back was turned):

1) run away «oOpaTHTbCS B OCTCTBO», «YApaTh», IYCTHUThCS HAYTEK»
(usually afraid of the obstacles and problems) — ... As soon as his back was
turned the new boy snatched a stone, threw it, and hit him between the shoulders,
and then turned tail and ran like an antelope [XVI, p. 102] [«Ho enBa o
IMOBCPHYJICA CIIMHON K HC3HAaKOMIlYy, TOT 3allyCTHJI B HCIro0 KaMHCM MW YIOIAWJ
MEXIy JIOTIaTKaMHu, a caM KHHYJICS Oexath kKak aHTmionax]; It turns tail and runs
to the French coast [XVI, p. 181] [«Camon€T npoTUBHUKA Pa3BEPHYJICS U TOJIECTE
K Oepery @panuuun»|;

2) to escape, to refuse to do, or give up something (due to the disease or

disgust) «oroiiTi (OT Yero-i.)», «OTKa3aThCS BBIMOJHATH, OPOCUTH (UTO-1I.) (U3
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Oose3Hu, oTBpameHus u T.IL)» — ... to turn tail on the job was equivalent to
desertion [XIV, p. 228] [«... OpocuTh pAeno IS HHUX PABHOCHIBHO
JC3EPTUPCTBY»].

There are also such PhUs, the verb in which does not make sentences
[despite the fact whether it expresses an action or a state]:

go to one’s account; be called (nm gone) to one’s account(die) [«moxoHYHUTH
Cu€Thl C KHU3HBIO», «yMepeTh»] — “We have come too late”, he said sternly,
“whether to save or punish. Hyde is gone to his account and it only remains for us
to find the body of your master” [XVI, p. 118] [«MpI npHIILIN CIUIITKOM TIO3/IHO, -
CKasajJl OH CypoOBO, - KakK i1 TOro, LIT06LI criacatb, TaKk U OJId TOTIO, I-ITO6I)I
Haka3bIBaTh. XaMJ MOKOHYMJ CUETHI C KM3HBIO, U HaM TOJILKO OCTa€TCs HAWUTU
TEJIO BAIIIETO XO35SUHA»];

pay on the nail; be paid on the nail (receive money in cash)[«monydnTsb
cpasy (HammunbiME)»] — cash on the nail [«nanmuunbie nenpru»] — He sold ... it
every year for cash on the nail [XIII, p. 301] [«KaxabIit rox OH mpogaBai .. 3TO 3a

HAJIMYHBICY .

3.3. Phraseologic-morphological verbal paradigm

For verbal phrase forms of the Modern English language a varied character of
grammatical (morphological) variations is typical. They should be studied in the
light of the verbal phraseological paradigm.

Paradigm is defined as "the totality of forms of changing a given lexical
units” [O. S. Akhmanova, 2007, p. 310].

In morphology, it is a closed system of forms connected via opposite
relations.

The main criteria for identifying morphological paradigm are the followings:

1) preserving the identity of the word in grammatical modifications,

2) existence of opposite relationships between form of the word

3) and reoccurrence of the model of opposite relationships.

The grounds for uniting phraseological constructions into a paradigm can be
their
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1) coherence on the paradigmatic axis of the language and

2) opposition on grammatical meanings of limitedness - unlimitedness,
transitivity-intransitivity, expression of action or state.

The paradigm of PhU on grammatical meaning can be determined in
dictionary definitions. For example:

be to the fore — come to the fore = bring to the fore = be prominent — become
prominent — make smth prominent;

be out of hand — get out of hand — be uncontrollable — become
uncontrollable;

be beyond a joke — go beyond a joke = be a serious matter — become a
serious matter.

The specifics of the phraseological verbal paradigm make up its limitedness.
It is expressed in nonobligatory nature of covering all verbal PhU. Their varied
volume, that is uneven number of units entering the paradigm are also taken into
account.

Paradigms can be two-component and three-component.

A two-component paradigm is formed as a result of the alternation of verbal
components have — get // be — get on the basis of grammatical meanings "action"//
"'state":

have the big head — get the big head,;
have cold feet — get cold feet;
have a good hand — get a good hand.

The general character of semantic correlation of the given correlative
expressions can be illustrated as follows: to possess a certain quality, feature
[about a person] - to acquire this quality , feature [about the person]:

have (get) the whip hand over =
have (get) complete authority.

A two-component paradigm is formed by the interchange of the verbs get —
give in PhU

give the right scent to smb. — get the right scent;
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give the green light to smb., smth. - get the green light;

give the glad eye to smb. - get the glad eye.

The above mentioned PhU are distinguished with the action orientation. Here
re-addressing the from subject A to subject B, and vice versa from subject B to
subject A happens.

English verbal PhU also have the following types of multi-component
paradigms:

be in play — come into play — bring into play;

be in force — come into force — bring into force — put into force;

be to the fore — come to the fore — bring to the fore;

be in line with — come into line with — fall into line with — bring into line
with;

be in contact with — come into contact with bring into contact with; u np.

For the opposition of the paradigm come to light -bring smth to lighttwo
forms of phrase usage are acceptable. It is an active construction [bring smth to
light] and passive construction [be brought to light].

The regularity of multi-component paradigm witnesses the idiomaticity of the
model with opposite relations in phraseology of the Modern English language.

The most widely-spread model is the following:

come ... N [= constant nominal part of the phrase form]
A

be ... N / \ bring ... N
/

be b"rought ... N

Grammatical relations of passive form with active transitive and intrasitive

forms are marked with dots.
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The asymmetry is observed in the multi-component paradigm: two units act
in the opposition of the opposite component of the paradigm: 1) semantically
identical and 2) distinguishing with their semantic coloring.

For example, the PhU come into line — fall into line, which are the members
of the paradigm be in line — come into line — fall into line — bring into line, - are
semantically non-identical.

Definitions of PhU come into line u fall into line do not fully correspond:

1) conform with the rules, etc. of a movement, party, etc.;

2) accept, conform to what others do or propose [A. P. Cowie, 2010]

This paradigm can be illustrated in the following models:

come ... N
fall ... N

be brought ... N

be in play — come into play — call into play — bring into play

e N\
be...N/ call ... N

bring ... N
be brought ... N

The members of the paradigm bring into play - call into play are
semantically identical:

1. Old enmities have once more been brought into play in the struggle for the
leadership [A. P. Cowie, 2010].

2. Emotional associations must be firmly established, and the imagination of
the child must be called into play [Kenk., 2009].



91

Expression of grammatical meanings within paradigms is carried out
lexically. It is the alteration of the verbs be-get; have-get; be-come-bring. This is
the specifics of phraseological verbal paradigm.

In order to study a more complex manifestation of a phraseological verbal
paradigm [and it is a interweaving of form formation and phrase formation] and
prove that the opposite components in phraseological paradigm are grammatical
forms, we need to analyze 1) definitions of the units being opposed, 2) typical
collocations of each of the member of the paradigm, and 3) the contexts of phrase
usage.

But this description is conducted considering the following parameters:

1) Typical collocations fixed in the dictionary A. P. Cowie — 2010 as an
independent part of dictionary entry. This made the foundation for studies.

2) For the initial PhU to come to a dead end the distributive range has the
following scheme: S: inquiry, investigation, survey, research, conversation.

3) Symbolic of valence-distributive  links covers the denotation Hum
[human«genosek»], + Anim [animate creatture «omymieBIEHHOE CYIIECTBO»], -
Anim [inanimate object «HeoxymreBnéunbiii mpeamet»], Abstr. [abstract object
«oTBJICYEHHBI TIpeameT»], Abstr. als Hum [agroup of people «kxomiexktus»,
«opranuzanus, cocrosiias u3 moaeii»], obl [obligatory agent «o6Gs3arenbHbIi
aktaHT»], S [ noun «cymiectButenbHoe» | uP [ preposition «opemior»].

Dictionary definitions quite optimally reflect 1) identity of objective-logical
meaning of opposite members of the paradigm, and 2) their difference in
grammatical meaning:

come (bring a person) down to earth =

return (make him return) to reality;

come (bring) to a head =

reach (cause to reach) the decisive or critical stage,
culminate (cause to culminate).

However, grammatical differences closely relatc to objective logical language

units. Therefore, as a result of it they cannot be opposed sharply.
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Confluence of grammatical and objective-logical meanings reflect such definitions
of PhUs as:
come to heel (conform to discipline — Kenk. - 2009), (obey, accept an obedient
role, fall into line — A. P. Cowie - 2010)
bring to heel (make him obedient, put him under discipline or control Kenk. -
2009), (subdue, bring under control — A. P. Cowie - 2010).
Dictionary definitions also reflect ambiguity of semantic structures of the PhU we

are discussing. See for example, the usage of these PhU [on the example of the
expressions come to heel -bring to heel] in such typical contexts as:
- “As | walked 1 threatened the universe. If it did not come to heel soon, my

reprisals would begin and they would be terrible” [XII, p. 114].

- “Well, if they can’t see which way their own chances lie, they’re not
getting in the way of mine. They’ll have to come to heel or go” [XII, p. 126].

- “The headaches were pain to her mother, truly but they governed and
punished the family too. They brought the family to heel” [XIV, p. 181].
Differences between the members of the paradigm have mainly semantic character:
come home to (become painfully clear to) —
bring smth. home (make smth. clear to smb., make him realize it) -

get home to (cause to be understood, hit the target).

The PhU get home to as if leaves out of this scheme of oppositional relations as it
can be used in the meaning' hit the target'. For example: The TV programme got
home all right. The next morning the papers were full of it [Il1, p. 404].

The same way the differences between correlated units within a two-component
paradigm can have mainly semantic character:

get out of one’s depth = be in a situation, which one cannot manage, which one

cannot understand:;

be out of one’s depth — be in company, where the discussion, knowledge of the

others, etc. is strange and difficult to understand [I11].
Interchange of the verbs ‘come-bring' and the formation of such grammatical

oppositions as come down to earth — bring somebody down to earth transforms the
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structure of PhU in relation to the quantity and character of lexical capacity of
oppositions.
Valence-distributive characteristics of PhU [such as the number of agents] also
change.
Thus, the increase in the number of agents can be observed in the following
opposition:
come to a pretty pass - - - - bring something to a pretty pass

S (Abstr./Hum)-phr (v) S (Hum/Abstr als Hum-phr (v) — S (Abstr/Hum)
Full correspondence of semantic sub-categorization of the left agent in PhU come

into force with the semantic sub-categorization of the names functioning as direct
objects in the PhU bring smth. intoforce [S (Abstr) — phr (v) --- S (AbstralsHum) -
phr (v) --- S (Abstr)] evidences the possibility of substitution of given units in
contextual usage:
New regulations will soon come into force for the drivers of heavy vehicles //

New regulations for the drivers of heavy vehicles will soon be brought into
force.
Semantic structure of PhU represents a hierarchically organized totality of
paradigmatic and syntagmatic semes. Moreover, there is a regular connection
between the inner structure of the meaning of PhU and the character of its exterior
relations in syntagmatics. The differences and similarities in semantic
compatibility reflect the differences and similarity in semantic structure of PhUs.
Let us compare valence-distributive characteristics of the PhU be at grips with —
get to grips with — bring to grips with — come to grips in the following sign
schemes:
1. S (Hum) - phr (v) - pS (Abstr)

2. S (Hum) - phr (v) - pS (Abstr)

3. S (Hum) - phr (v) - pS (Abstr/Hum)

4. S (Abstr) - phr (v) --- S (Hum) - pS (Abstr)
1. Warrinto were forced into handling errors by keen tackling and really never got

to grips with the game until the closing stages [1X, p. 102].
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2. So far there is no way to save the reader time to enable him to come to
grips with their (poems) content [XI, p. 206].

3. Service in a developing country brought him to grips with the problems of
poverty [I11, p. 407].
We can make the following conclusions when speculating on the general principles
of approaches used to study of phraseological verbal paradigm:

1. Opposition between the members of phraseological paradigm on
grammatical meanings is often complicated by semantic discrepancies.
2. presence of semantic differences between the opposite members of
phraseological paradigm give evidence of the disorder in PhU identity.

3. Specifics of phraseological verbal paradigm is conditioned with the
correlation of form formation and phrase formation.

4. Certain members of the paradigm do not correspond to the general scheme

of opposite relationships due to the domination of semantic differences.

Conclusions on Chapter 3

Verbal component of PhUs is used in the following tenses: Present Continuous,
Present Perfect Continuous, Past Continuous, Past Perfect Continuous, Past Perfect
[Passive Voice]. As for the declarative mood, only negative phrasal forms are
noted. For example, Don’t pull my leg.
Complex Dictionary [first of all Glossary]contains other morphological
information about the verbal component of PhU:

1) In some verbal PhUs, the verb is used only in Passive Voice:

be thrown on one’s beam-end [ to have difficulties, «OpITh B TsDKENOM,

0€3BBIXOIHOM IOJIOKECHHHY (IIEPBOHAYATIBLHO O CYIHE: «IeKaTh Ha OOKy»)];
be gathered to one’s fathers[«oTnpaBuThbcs K MpaoTIiaM», KCKOHYATHCS»].

2) In many of verbal PhUs the noun is recorded only in plural form naming
not single object:

Draw in one’s horns [«mpucMupeTsy», «IIOWTH Ha TIOHSTHBIN |,
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be on pins and needles [«ObITh Kak Ha UTOKAX»];
burn one’s fingers[«o06:xeuncs Ha 4€M-TMO0» ]| UAp.

Specifics of phraseological verbal paradigm consists of

1) lexical expression of grammatical meanings by means of the alternation of
the verbs have-get, be-get, be-come-bring, and

2) in complex interweaving of form forming and phrase forming.

In order to prove that the opposite members of phraseological paradigm are
grammatical forms [grammatical modifications one and the same PhU], it is
important to establish the presence of differences between them only in
grammatical plane.

Besides, the differences that appear as a result of the alternation of the verbal
component in such PhUs as be in smb.’s black books — get into smb.’s black
boOKS [«OBITh B HEMHIJIOCTH Yy KOT'0-J1.», «BIIaCTh B HEMHIIOCTH»] give evidence of
the collapse of the identity of PhU. They break up the correlation of PhU in
synonymic and antonymic oppositions.

The verbal component within the main classes of PhU have a high degree of
dynamism. Variation of the verbal component is based not only on lexeme
relations and associations with the denoted in PhU, but also on system oppositions
of forma according to grammatical categories.

Verbal PhU finds a quite clear isomorphism of grammatical categories and
system correlations with the verb. However, it would be wrong to consider that any
grammatical changes can be the category of grammatical variants of PhU.

Thus, changes of grammatical form of the person, number, and tense
represent such changes that are realized within the paradigm of the verbal
component. Deployment of paradigmatic forms of the verbal component is a
necessary condition for functioning of PhU in the process of speech.

Grammatical variations of PhU lead to the formation of a certain totality of
units. They are opposed by grammatical categories: restricted-non-restricted,

transitivity-intransitivity, casusality.



96
This way the verbal PhU is included into the system of grammatical forms of
the verb. However, due to its structural-semantic features, it is characterized with
defectiveness of grammatical forms. For example, such PhUs as be at a dead end -
come to a dead end — bring something to a dead end // be up to date — get up to
date // have cold feet — get cold feet demonstrate system significant grammatical

differences.
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General Conclusion

PhUs preserving the links of their certain components with the words of the
lexical system are distributed and defined in the dictionary according to the
disclosure of their semantic-stylistic, grammatical, and other characteristics of the
initial words (components of PhU). This way actualization of objectively existing
in language lexical-phraseological relations is emphasized. On the other hand,
those elements, quanta in semantic-stylistic and grammatical volume of the
words(derivational foundation of PhU) are shown, those quanta acquired their
development in other sphere of the language - phraseological.

PhUs of the language are distinguished with the individuality of their main
characteristics. It is a figurative imagination, the degree of semantic reconsidering,
grammatical marking, constructing characteristics of the model, stylistic nature,
functional (text forming) realization, and etc..

Grammatically, PhU differ essentially from the word from the point of view
of form changing, lexical-phraseological combinability, syntactical role in the
sentence, and etc..

When qualifying PhU grammatically, the followings are taken into
consideration:

1) semantic-paradigmatic connections and relations between PhUs
[phenomena of variation, synonymy, antonymy, polysemy, entantiosemy, and etc];

2) word forming capacities of PhUs [possibility/impossibility of getting
prefixes, suffixes, and etc.]are taken into account;

3) morphological characteristics [changeability/constancy of nominal PhU in
number, presence /absence of tense/voice forms in verbal PhUs].

Each categorical class of PhUs acquires its particular grammatical
characteristics in dictionary:

- nominal PhUs are checked if they have plural and singular forms;
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- verbal PhUs are characterized according to their type and tense [partially
voice] categories, contextual relations with the words around them [subjective and
objective], and etc.

Morphological qualities of PhUs are reasonable to be studied in comparison
with paradigmatics and syntagmatics of certain words appropriate to
phraseologisms and word combinations. We should take into consideration that
here we mainly speak about the morphology of the constituent components of
PhU. However, morphological "manner" of those components does not always
correspond to their "manner" in free word combinations conditioned with a range
of causes, first of all, with lexical-grammatical meaning and the degree of PhU's
semantic unity.

Grammatical category of number stands out on morphological level within
nominal paradigm.

Depending on the degree of completeness of realizing forms of number we
can distinguish
1) those realizing both singular and plural number forms when used in speech;

2) those used in speech only in singular, and

3) those used in speech only in plural form.

Morphological characteristics of PhU in dictionary is conditioned largely
with sorting them to corresponding semantic-structural class. This leads to the
description of the morphology of verbal PhU starting , first of all, with their tense-
type characteristics. Dictionary is restricted in possibilities to demonstrate the
whole range of morphological changeability of the phrasal forms recorded in them.
Therefore, dictionary can choose that phrasal form which is targeted at concrete
idiomatic realization of morphological feature of PhU depending on the reference-
academic orientation of the dictionary.

All PhU in the English language are divided into two large classes of their formal
features - grammatically changeable and grammatically unchangeable.
By changeability we should understand the capacity of PhU to have a set of

morphological forms that do not destroy semantic identity of a given unit.
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One of the accented components of PhU or both of the components may
undergo morphological changes in PhU - as a single language formation. This
depends on the type of syntactic model.

Morphological changeability of one or two components within PhU can be
classified only as morphological changeability of the whole language unit, not as
morphological change of only one or two words that are components of PhU,
because all the words -components of PhU stopped being words in their full sense,
they preserved only part of their lexeme characteristics in a new language
formation.

Morphological changes of a component or components of PhU differ
essentially from morphological changes of a word or words from non-idiomatic
expressions.

In non-idiomatic combinations words preserve their ability of express those
parts of the objective word which each of them expresses when used independently
or in combination with other words.

Any syntactic non-idiomatic model has a very wide usage of capacity. Here,
restrictions can be put only with the character of lexical meaning of the words
coming in combination.

Syntactic non-idiomatic model has only grammatical meaning, the type of
which can be identified with the character of the categorical meaning of the main
word in word combination.

In PhU, words have lost their ability to express those parts of the objective
world they used to express when used outside the PhU.

Syntactic phraseological model has its unique lexical capacity of usage in
each single case, which is fixed idiomatically and does not allow free substitution.

The fixed lexical capacity of a syntactic model, in its turn, is the
consequence of the semantic changes of words that happened within PhU, and the
transformation of the grammatical meaning into nominative, and individual

idiomatic meaning.
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The type of the categorical meaning formed within PhU is identified with
simultaneous influence of a number of factors:

1) which part of the objective world the new language unit expresses - an
object, process, quality, feature, and etc.,

2) the type of the former grammatical meaning of the syntactic model,

3) the character of the categorical meaning of the main word in the former
expressions, and

4) the type of form formation specific to the words with the given categorical
meaning.

Components of changeable PhU [depending on which word's place they
occupy in the syntactic model of PhU] loose more or less of their lexical features.

Thus, the component which occupies the place of the main word preserves
its categorical meaning, which become the categorical meaning of the whole PhU,
and preserves the ability to express [with the system of morphemic or other own
means] the system of grammatical morphological categories belonging to nly to it,
but also to the whole PhU as a nominative unit, and which are the distinguishing
features of the class of PhU to which this unit belongs.

Such a component of PhU is its main component grammatically. The
number and character of its morphological changes is identified not with the
features of the homophonic to the component word, but, first of all, with the
character of individual, group, and sub-categorical meaning of the PhU, and only
in the last turn with the formal peculiarities of the grammatically main component.

The component which occupies the place of the dependent word, is deprived
of its categorical meaning and ability to change morphologically. But this is true
only about noun-components in some object denoting and most of process
denoting PhUs.

The compliant component of object denoting PhUs is deprived not of the
ability to change morphologically completely, but of the ability to change the form
in the light of the lexical fixation which happened in PhU. The dependent

component of changeable PhU will be grammatically subordinate.
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Thus, grammatically main component undergoes fewer changes than
grammatically subordinates.

The conducted analysis of morphologically marked PhUs allows us to draw
out the following summing up conclusions.

Grammatical categories have been researched on lexical material. Idiomatic
content has been completely unattended until recently. This not only hinders
creation of full and multi-sided system of phraseology of a language, but also
cause obstacles for the development of the theory of grammatical categories that
demonstrate such qualities which cannot be found when analyzing only lexis.

Morphological [as well as grammatical as a whole] significance of PhU is
characterized with such types of subordination among component as : 1)
interdependence , when one component presupposes realization of the second [and
vice versa], 2) determination, that is one-sided dependence, when the usage of one
of the components presupposes the usage of the other [but not vice versa], 3)
constellation, when a relatively freer subordination without presupposing one of
the component from the usage of the other. This results in the development of the
formation of phrases and idiomatic classes of the phrasal forms of one or the other
degree of derivational-functional variability. See the following types of
morphological interdependence between the component of phrasal forms: 1)PhU
tooth and nail [ 'with all one's might'; «u30 Bcex cuim», «BceMHU CHIAMH», KHE
xanes cu»], where the components have identical paradigmatic model [they are
used with zero paradigm]; 2) paremeic PhU birds of a feather flock together
[«HTI/IHLI C OJMHAKOBLIM OIICPCHHUECM CO6I/IpaIOTC}I B OJHY CTar0», ~ «CBOSK CBOAKa
BUJUT U3JaJIeKa»; «pbl0aK prlOaka BHIUT u3aajieka»]| demonstrates the correlation
between the word form in plural [birds] and the word form in singular [a feather];
3) in the idiomatic expression one’s fingers are all thumbs [«HemoBkwui,
HEYKITIOXKHI YeIIOBEK», «pacTsIay; «y Koro-mmdo Bcé u3 pyk Banurcs»] both of the
components are in plural, and 4) in the paremein PhU love lives in cottages as well
as in courts [«1000Bb KMBET B Jlauyrax Tak ke, Kak u Bo jaBopiax»] the word form

in singlular 'love’ can only correlate with the word forms in plural [cottages
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ucourts], 5) in the PhU as the day is [was] long [«uckmounTenbHO,
«gype3Bbruaiino»] the word form 'day' is used with the verb in present or past
tenses; 6) in the PhU my eye! [or eyes!][«BoT Te Ha!», «BOT Tak Tak!», «BOT Tak
mirykal»] the interchangeability of substantive component in singular and plural
forms is accepted; and etc.
Morphologography can be restricted with a certain English variant. Thus, the

PhU Hold your horses![«He Bommyiics!», «[lotmme!»], containing a verbal word

form in imperative Mood is not typical for general English spread, being recorded
only in the Basic dictionary of American English variant:

“horse... hold one’s horses, Informal. to be patient: Hold your horses, we’re
almost there” [Random-2008, p. 207].

Part of morphological data about PhUs is left out of the focus of glossaries. For

example, it is the information about the Passive voice in verbal components of
such PhUs as: be thrown on one’s beam-ends [«ObITh B TshKENOM (O€3BBIXOTHOM)
nosocxkennu»], be gathered to one’s fathers [«oTmpaBuThCS K TpaoTiam»,
&CKOHYATHCS»].

Glossaries record verbal PhU only in the Active voice without any remark
concerning the possibility of realizing the phrasal form in Passive voice:
Rubicon...cross the Rubicon — cross [Random-2008, c. 1026]; cross...cross the
Rubicon [Random-2008, c. 278] u ice...break the ice [Random-2008, c. 587].
Thus, within the PhU, there are paradigmatic forms that belong to various parts of
speech. In combination with the peculiarities of the semantics and connotative
significance this is reflected on the restriction of pure structural language links of
PhUs and the variability of the interior construction of the phrasal form, its
predisposition to transformation [compared to a single word or the prototypical
free syntactic complex], and to the actualization of the grammatical peculiarities
present in the phrasal form. This makes obvious the fact that "if phraseology is
approached as a single system in the language, its characteristics is largely made of
the word characteristics of the components of PhU". It is doubtless, that a

complete loss of the initial meanings of the components forming it is
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demonstrative for a range of PhUs, and many of them are recorded in "constant"
phrasal form for a number of PhUs. However, totally, the predisposition of the
componential content of PhU to changeability is quite strong, which evidences in
the favour of the preservation of word characteristics of the components of PhU. It
can be considered to be one of the categorical characteristics of phraseology. But
But, possible restrictions in the "freedom" in changeability of the components of
PhU will make up the opposite categorical quality of phraseology, manifested in
[specific usage of words] within a context of PhUs. The development of the
contradiction in the line "changeability": "idiomaticity" in the componential
content of PhU is largely dependent on the activeness of derivational processes in
phraseology, as well as the character of the functional usage of PhU »
[A.M.Bushuy, 1981, p. 195-196].

As for the morphological changes of the components of PhU, here, both
usual, and occasional phrasal forms are observed. This becomes possible due to the
presence of the phraseological identity in PhU, whose idiomaticity allows to
preserve ,to some extent, relevant [constituent] phraseological characteristics and
the unity of the basic denotative meaning, which is relevantly interpreted in
glossaries. While grammatical information is found by presenting the illustration

of the typical usage of that PhU in context: “crocodile tears the insincere

expression of sorrow: She shed crocodile tears (i.e. pretended to be sorry) when
she dismissed him from his job” [Random-2008, p. 277].
Therefore, dictionary codified PhU will have its usual character of morphological

form. See for example, the PhU change one’s mind [«mepexymaTh», «H3MEHHUTH
cBou HamepeHus»]: change one’s / sb’s mind [Random-2008, c. 740, 184]. IIpoune
XKE Mop(bonomqecm/le U3MCHCHUS, BO3MOXHBIEC B KOHTCKCTC yrIOTpe6J'IeHI/I}I,
OTHOCSTCS K OKKa3HOHaJIbHBIM ciydasM: “l began to cherish hopes | had no right
to conceive: that the match was broken off; that rumour had been mistaken; that
one or both parties had changed their minds” [Ch. Bronté. JaneEyre, ch. XXI1].We
shall be married in two years, and we’ve known one another much too long to

change our minds [W. S. Maugham. TheMagician, ch.11].
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Thereby, a regular introduction of PhU into speech shows in glossaries the
frequent acceptable formal changes within grammatical parameters. All of this
witnesses quite convincingly of the fact that grammatical categories are relevant
distinguishing qualities of phraseology just as the lexical meaning. Therefore,
grammaticography of phraseology seems to be a perspective direction for further
researches in general and applied linguistics.

Studying morphological peculiarities of the components of PhU in the
Modern English language allows to draw some conclusions on morphological
paradigmatics too.

1. As opposed to the changeable words, PhU are not characterized with a
paradigm.

2. Absence of the paradigm of PhUs- is the result of their separate state
fullness.

3. The absence of the paradigm of PhUs serves as one of the evidences of the fact
that they are not one of the variety of lexical units. PhUs and words are positioned
on different layers of the language.

4. Components of PhU compared to those changeable words studied outside
the phraseological unit, are characterized with one of the following paradigmatic
charactertistics:

a) a zero paradigm, i.e. usage in one strictly fixed word form;
0) incomplete paradigm, i.e. usage in two or more word forms.

5. Paradigmatic characteristics preserve their meaning in all types of PhU,
including the set expressions with the wholesome, or fully reconsidered meaning.
6. A characteristic feature of PhUs in the Modern English is the presence of the
fewer word forms in them, than the number of word forms of their components
used as separate changeable words.

7. Interrelations between paradigmatic characteristics of the components of PhUs

are systematic.
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